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Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, és gyŒzŒdjön meg róla, hogy megértette azt, mielŒtt a gépet használatba veszi.. 
Przed przystàpieniem do pracy maszynà prosimy dok∏adnie i ze zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji.. 

Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na obsluhu a presvedãte sa, ãi pokynom pred pouÏívaním stroja rozumiete.. 
NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, prosím, peãlivû návod k pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste dokonale pochopili pokyny v nûm uvedené.



A SZIMBÓLUMOK MAGYARÁZATA
A gépen látható szimbólumok:

VIGYÁZAT!  A gép veszélyes eszköz lehet 
szabálytalan vagy gondatlan használat 
esetén, és súlyos vagy végzetes sérüléseket 
okozhat a felhasználónak vagy másoknak.

Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, 
és gyŒzŒdjön meg róla, hogy megértette azt, 
mielŒtt a gépet használatba veszi.

Viseljen mindig:

• Jóváhagyott védŒsisakot

• Jóváhagyott hallásvédŒt

• VédŒszemüveg vagy arcvédŒ maszk

• LégzésvédŒ

Ez a termék megfelel a CE-normák 
követelményeinek.

Környezetvédelmi jelzés. A terméken vagy 
a csomagoláson található szimbólum azt jelzi, 
hogy ezt a terméket nem szabad a háztartási 
hulladék közé helyezni. Ehelyett a megfelelŒ 
újrafeldolgozó pontra kell eljuttatni az 
elektromos és elektronikus berendezések 
hasznosítása érdekében.

Azzal, hogy ezt a terméket megfelelŒen kezeli, 
azzal segít elhárítani azokat a környezetre és az emberre gyakorolt 
potenciális negatív hatásokat, melyek a termék helytelen 
hulladék-kezelése okozhat.

A termék újrafeldolgozásáról részletesebb információkat kaphat, 
ha felveszi a kapcsolatot az önkormányzattal, a helyi 
hulladékkezelŒvel, vagy az üzlettel, ahol a terméket vásárolta.

A figyelmeztetési szintek 

magyarázata

A figyelmeztetések három szintre vannak osztva.

VIGYÁZAT!

FONTOS!

FIGYELEM!

A gépen szereplŒ többi  jel/címke egyes piacok specifikus 

vizsgáztatási követelményeire vonatkozik.

!
VIGYÁZAT! Akkor használatos, ha a 

kézikönyv utasításainak be nem tartása 

esetén fennáll a kezelŒ súlyos sérülésének 

vagy halálának, illetve a környezet 

károsodásának veszélye.

!
FONTOS! Akkor használatos, ha a kézikönyv 

utasításainak be nem tartása esetén fennáll a 

kezelŒ sérülésének, illetve a környezet 

károsodásának veszélye.

FIGYELEM! Akkor használatos, ha a kézikönyv utasításainak be 
nem tartása esetén fennáll a vagyoni kár, illetve a berendezés 
károsodásának veszélye.
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ISMERKEDÉS A GÉPPEL
Tisztelt vásárlónk!

Köszönjük, hogy Husqvarna terméket választott!

Reméljük, elégedett lesz gépével, és hogy az sokáig segítŒtársa 
lesz a munkában. Azáltal, hogy termékünket megvásárolta, Ön 
professzionális javítási és szervizszolgáltatást vehet igénybe. Ha a 
vásárlás nem hivatalos viszonteladónál történt, forduljon a 
legközelebbi szakszervizhez.

Bízunk benne, hogy nagyon hasznosnak találja majd ezt a 
használati utasítást. Gondoskodjon róla, hogy az mindig kéznél 
legyen a munkaterületen. Tartalmát követve (használat, szerviz, 
karbantartás stb.) a gép élettartama, sŒt másodkezes, használt 
értéke is jelentŒsen megnövelhetŒ. Ha Ön eladja gépét, a 
használati utasítást is adja át az új tulajdonosnak.

Több mint 300 évnyi innováció

A svéd Husqvarna AB cég története egészen 1689-ra nyúlik 
vissza, amikor XI. Károly svéd király gyárat építtetett 
muskétagyártás céljából. Ekkor rakták le az alapját annak a 
szakmai tudásnak, amely a világvezetŒ termékek kifejlesztése 
mögött áll többek között a vadászfegyverek, a kerékpárok, a 
motorkerékpárok, a háztartási készülékek, a varrógépek és a kültéri 
termékek területén.

A Husqvarna az erdészeti, parkfenntartási, pázsit- és kertápolási 
célra készült gépek, valamint az építŒ- és kŒfaragó ipar számára 
készült vágószerkezetek és gyémánteszközök globális vezetŒ 
szállítója.

A tulajdonos felelŒssége

A tulajdonos, illetve a munkaadó felelŒssége, hogy a kezelŒ 
elegendŒ ismerettel rendelkezzen a gép biztonságos 
használatának módjáról. A felügyelŒknek és a kezelŒknek 
figyelmesen el kell olvasniuk a használati utasítást. Ismerniük kell 
a következŒket:

• A géppel kapcsolatos biztonsági utasításokat

• A gép alkalmazási körét és korlátozásait

• A gép használatának és karbantartásának módját

A gép használatára nemzeti jogszabályok vonatkozhatnak. A gép 
használatának megkezdése elŒtt állapítsa meg, milyen 
jogszabályok érvényesek a munka helyén.

A gyártó fenntartása

Az ebben a használati utasításban szereplŒ információk és adatok 
azon a dátumon voltak érvényesek, amikor a használati utasítás 
nyomtatásra került.

Jelen kézikönyv megjelenése után a Husqvarna további 
információt adhat ki a termék biztonságos mıködésére 
vonatkozóan. A tulajdonos feladata, hogy betartsa a mıködés 
legbiztonságosabb módszereit.

A Husqvarna AB folyamatosan dolgozik termékei 
továbbfejlesztésén, és ezért fenntartja a jogot arra, hogy többek 
között a termékek formáján és külsején elŒzetes tájékoztatás 
nélkül változtasson. 

Kialakítás és funkciók

A WS 220 egy sínre szerelt falvágó fırész, amely osztott 
gyémántkorongok segítségével vág el olyan kemény anyagokat, 
mint a vasbeton, kŒ és tégla. A WS 220 fejlesztésekor nagy 
hangsúlyt fektettünk a termék súlyára és könnyı kezelhetŒségére, 
hogy ezzel is javítsuk és korszerısítsük a gépkezelŒ 
munkakörnyezetét. Kis súlyának, kompakt kialakításának és nagy 
teljesítményı, nagyfrekvenciás motorjának köszönhetŒen a WS 
220 falvágó fırész a legtöbb feladattal megbirkózik. 600–900 
mm méretı pengékkel való használatra tervezték, és akár 390 
mm vastag falat is képes átvágni. A fırészrendszert egy kompakt 
szállítókocsira helyeztük, így a fırész könnyen a munkahelyre 
szállítható és elszállítható a munkahelyrŒl.

A falvágó fırészt olyan kemény anyagok vágásához tervezték, 
mint a beton vagy vasbeton, és a kézikönyvben leírtakon kívül más 
célra nem használható. Az eszköz biztonságos mıködéséhez a 
kezelŒnek figyelmesen el kell olvasnia ezt a kézikönyvet. Ha 
bŒvebb információra van szüksége, forduljon a kereskedŒhöz vagy 
a Husqvarna vállalathoz.

Az alábbiakban a termék néhány egyedülálló tulajdonságát 
ismertetjük.

WS 440 HF

Reméljük, elégedett lesz gépével, és hogy az sokáig segítŒtársa 
lesz a munkában. Gondoljon arra, hogy ez a használati utasítás egy 
értékpapír. Tartalmát követve (használat, szerviz, karbantartás 
stb.) a gép élettartama, sŒt másodkezes, használt értéke is 
jelentŒsen megnövelhetŒ. Ha Ön eladja gépét, a használati 
utasítást is adja át az új tulajdonosnak.

Azáltal, hogy termékünket megvásárolta, Ön professzionális 
javítási és szervizszolgáltatást vehet igénybe. Ha a vásárlás nem 
hivatalos viszonteladónál történt, forduljon a legközelebbi 
szakszervizhez.

A Husqvarna Construction Products a termékek kialakításának 
állandó javítására törekszik. A Husqvarna ezért fenntartja a jogot 
arra, hogy a termékek kialakításán elŒzetes figyelmeztetés, illetve 
kötelezettségek nélkül változtasson.
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ISMERKEDÉS A GÉPPEL
Általános tudnivalók

• Az erŒteljes, vízhıtéses villanymotor lenyıgözŒ, 13 kW 
tengelyteljesítményt képes leadni, pedig a fırész tömege 
mindössze 25 kg.

• Az orsó fordulatszámát elektronika szabályozza, a tápegység 
pedig távirányítójával vezérelhetŒ.

• Kicsi a távolság a penge és a sín között, ez egyenesebb vágást 
eredményez.

• Minden mozgó alkatrész csúszókuplunggal rendelkezik.

• A penge forgásiránya a távvezérlŒvel szabályozható, ami 
lehetŒvé teszi a vízsugár irányának megválasztását.

• Automata késfékkel van felszerelve, amely néhány másodperc 
alatt leállítja a pengét.

A termék komponensei:

• Egy fırész

• Egy db 1,2 m-es pálya fırésztartóval

• Egy db 2 m-es pálya fırésztartóval

• Négy fali tartó

• Egy pályatartó

• Egy csatlakozó

• Egy 800-as vagy egy 1000-es pengevédŒ

• Egy pengevédŒ vezetŒ

• Egy szerszámkészlet

• Egy palack Husqvarna 220 olaj

• Hordtáskák a különbözŒ egységekkel.

• Tisztítókefe

• Csavarok süllyesztett vágáshoz.

A fırésztartó a hosszú és a rövid sínekre gyárilag fel van szerelve, 
hogy a vágást a lehetŒ legegyszerıbbé tegye.

Mivel a fırészelési tevékenység nagy része szállításból áll, a fırész 
berendezéshez speciális táskák is járnak. A táskák megfelelŒ 
védelmet nyújtanak a szállítás során, és csökkentik a munkahelyek 
között szállítandó csomagok számát, ami így növeli a 
munkavégzés hatékonyságát.
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MI MICSODA?
A falvágó fırész alkatrészei

1 Fırészegység 12 SzórásvédŒk
2 Vágókar

3 Meghajtó motor, penge

4 Kábel csatlakozó

5 VédŒburkolat

6 Fogantyú/pengevédŒ tartó

7 TömlŒcsatlakozó, víz bemenet

8 VíztömlŒ

9 Pengekarima agy

10 KülsŒ késperem

11 PengevédŒ vezetŒ

13 Sín

14 Fırésztartó

15 Zárófogantyú

16 Fali rögzítés

17 Pályatartó

18 Csatlakozó

19 Tisztítókefe

20 Szerszámkészlet

21 Használati utasítás
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A GÉP BIZTONSÁGI FELSZERELÉSE
Általános tudnivalók

Ez a fejezet elmagyarázza a gép különbözŒ biztonsági 
felszereléseit, azok mıködését, valamint azt az ellenŒrzést és 
karbantartást, amelyrŒl a biztonságos használat érdekében 
gondoskodnia kell. Lásd a Mi micsoda címı fejezetet arról, hogy a 
különbözŒ alkatrészek hol találhatók meg a gépen.

SzórásvédŒk

Fırészeléskor mindig használja a pengevédŒt. EllenŒrizze a 
pengevédŒ mıködŒképes állapotát, és hogy a külsŒ részek 
rögzíthetŒk-e. EllenŒrizze továbbá a pengevédŒ-vezetŒ 
megfelelŒ beállítását és hogy a fırész pengevédŒ-vezetŒjének 
rögzítŒszerkezete mıködŒképes állapotban van-e (lásd a 
pengevédŒ-vezetŒ beállítására vonatkozó fejezetet). EllenŒrizze, 
hogy a penge nem ér-e hozzá a pengevédŒhöz, és hogy a 
pengevédŒ közepén helyezkedik-e el.

Zárófogantyú

EllenŒrizze, hogy a fırésztartón a rögzítŒ fogantyú megfelelŒen 
van beállítva (lásd a fırésztartó beállításával foglalkozó részt), a 
fırészegységet biztonságosan rögzíti a tartón. EllenŒrizze, hogy a 
rögzítŒcsap a reteszelési helyzetében teljesen besüllyed a 
fogantyú furatába.

SínütközŒ

EllenŒrizze, hogy az ütközŒk fel vannak-e szerelve a sínek végeire, 
és így megakadályozzák-e, hogy a fırész lecsússzon a sínekrŒl.

Tápegység

EllenŒrizze a mellékelt tápegység biztonsági felszerelését. Lásd a 
tápegység kézikönyvét.

!
VIGYÁZAT! Soha ne használjon olyan gépet, 

amelynek hibás a biztonsági felszerelése. A 

biztonsági felszerelések ellenŒrzést és 

karbantartást igényelnek. Lásd A gép 

biztonsági felszerelésének ellenŒrzése, 

karbantartása és szervizelése címı 

fejezetben szereplŒ utasításokat. Ha a gép 

nem felel meg az összes ellenŒrzésen, vigye 

el javításra szakszervizbe.
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ÖSSZESZERELÉS ÉS BEÁLLÍTÁSOK
A fali tartók és a sín felszerelése

Szerelje fel a fali rögzítŒt az alábbiak szerint:

1 Jelölje be a vágás vonalát, valamint a feszítŒcsavarok furatait 
165 mm (6,5") távolságra a vágás vonalától.

2 Készítsen 15 mm-es (5/8") furatokat az M12 (1/2") 
feszítŒcsavarok számára.

3 Függessze a fali tartókat lazán a feszítŒcsavarokra M6S 12 x 
70 (1/2"x2") vagy hasonló csavarokkal.

4 Helyezze a sínt a fali tartókra, és húzza meg a 
nyomóalátéteket.

FüggŒleges vágáshoz a sínt úgy kell elhelyezni, hogy a 
fırésztartó rögzítŒ fogantyúja felfele álljon. Így teszi lehetŒvé 
a fırészegység felhelyezését. 

5 A csavarok meghúzása elŒtt ellenŒrizze, hogy a sín 
megfelelŒen össze van igazítva a fali tartón levŒ pályákkal. 

6 Állítsa be a vágás vonala és a fali tartó közötti távolságot. A 
tartó széle és a vágási rés belsŒ felülete között 89 mm (3,5") 
távolság legyen. Húzza meg a feszítŒcsavarokat.

A fırésztartó és a fırész felszerelése

A fırésztartó gyárilag fel van szerelve a sínre.  A fırésztartó úgy 
szerelhetŒ le a sínrŒl, hogy eltávolítja a végütközŒt, majd lehúzza 
a sínrŒl a tartót. 

1 Szerelje fel a fırész testét a fırésztartóra úgy, hogy a 
fırésztestet a helyére emeli. Amikor a fırészt a helyére 
emelte, a rögzítŒ fogantyú felemelkedik egy köztes helyzetbe. 
A fırész ebben a helyzetben a helyén marad a tartójában, nem 
kell megtartani, a vágáshoz ugyanakkor még nem rögzül 
kellŒen.

2 A fırész rögzítéséhez emelje a rögzítŒ fogantyút a fırész felé 
a fogantyú reteszelŒdéséig.

A fogantyú rögzítése

Rögzítse a fogantyút a csappal.
FONTOS! Csak a fırészhez mellékelt csatlakozókat használja, 
mert a régebbiek nem a WS 400 sorozathoz lettek tervezve.

!
VIGYÁZAT! Ha anélkül kezd vágni, hogy 

elŒtte a fırészt biztonságosan rögzítette 

volna a fırésztartóhoz és a sínhez, halálos 

sérülést is szenvedhet.
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ÖSSZESZERELÉS ÉS BEÁLLÍTÁSOK
A penge felszerelése

1 Kezdje a szennyezŒdések eltávolításával a pengekarima és a 
penge érintkezŒ felületeirŒl.

2 EllenŒrizze a penge forgásirányát. A pengének úgy kell 
forognia, hogy a gyémánt kitett része a penge forgásirányába 
essen. Mivel a penge forgásiránya kiválasztható, a pengétŒl 
érkezŒ vízpermet iránya is kiválasztható, függetlenül attól, 
hogy a fırész hogyan fordul el a sínen.

3 Csavarozza össze a külsŒ pengekarimát, a pengét és a 
pengekarima agyat (meghúzási nyomaték 70–80 Nm).

4 Akassza fel a pengét a pengekarimával és a pengekarima 
aggyal együtt a vágókarra (a penge nem látható az ábrán).

5 Forgassa a pengekarima agyat óvatosan, hogy becsússzon a 
billenŒkar egyik vájatába, és a gyors felcsavarozásához 
megfelelŒ helyzetben érkezzen le. 

6 Nyomja be a penge tengelyét a vágókarba, miközben a kést 
óvatosan forgatja. Ha a kés tengelye kézzel már nem 
nyomható be tovább, a mellékelt 18-as kulccsal megfelelŒen 
meg kell húzni (meghúzási nyomaték 70–80 Nm).

Síkba hozás

Csavarozza le a külsŒ késkarimát, és szerelje fel a kést a késkarima 
agyra.

A = 110 mm/4,33 hüvelyk, 6 x M10

B = 89 mm/3,5 hüvelyk, 6 x M8

C = 144 mm/5,7 hüvelyk

!
VIGYÁZAT! A penge vagy pengevédŒ fel- 

vagy leszerelése elŒtt mindig húzza ki a 

fırészegység tápkábelét. A gondatlanság 

súlyos, akár halálos sérüléshez is vezethet.

!
VIGYÁZAT! KörültekintŒen járjon el a penge 

felszerelésekor, hogy ne tudjon meglazulni 

vágás közben. A gondatlanság súlyos, akár 

halálos sérüléshez is vezethet.
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ÖSSZESZERELÉS ÉS BEÁLLÍTÁSOK
A pengevédŒ felszerelése

1 Csúsztassa be a késvédŒ vezetŒt a késvédŒ támaszai közé.  
Helyezze el középen a késvédŒ vezetŒt.  Rögzítse a fogantyún 
található mıanyag kapcsot a késvédŒ felsŒ támaszához. 

2 EllenŒrizze, hogy a vágókar függŒleges helyzetben van.  
Emelje a késvédŒt a kés fölé, és akassza a fırészen a késvédŒ 
tartóba. Ügyeljen arra, hogy a késvédŒ csúszkái a vizes blokk 
nyílásaiba illeszkedjenek.

3 Rögzítse a késvédŒt a fogantyút a késvédŒbŒl kihajtva, majd 
lehajtja a fırészegység felé, hogy a retesz rögzítse azt. 

4 A késvédŒ eltávolításához oldja a reteszt, majd hajtsa fel és be 
a késvédŒbe a fogantyút. Rögzítse a mıanyag kapcsot a felsŒ 
támaszon. 

5 Kösse be a víztömlŒt a fırész motorjának kimeneti 
csatlakozója és a késkarima agy bemeneti csatlakozója közé.

A tápegység csatlakoztatása

MielŒtt megkezdené a gép használatát, olvassa el a tápegység 
kézikönyvét. 

Ha a fırészegységet, a kést és a késvédŒt felszerelte, kösse be a 
tápegységbe a tápkábelt (A) és a vízhıtést (B).

 Ha a tápkábelt bekötötte a fırészbe, a kábelen található karabinert 
akassza a fırészegységre, hogy üzem közben ne érje erŒhatás a 
dugaszt. A karabinert a hajtómotor hátuljára csavarozott 
fogantyún található egyik tartószembe kell beakasztani.

A pengevédŒ-vezetŒ beállítása

• Lazítsa meg a két állítható vezetŒgörgŒt biztosító anyákat.

• Illessze a pengevédŒ vezetŒt a pengevédŒhöz.

• Fordítsa el az excenter tengelyeket 22 mm-es kulccsal úgy, 
hogy a vezetŒgörgŒk a sínhez érjenek.

• Tartsa meg a tengelyt ebben a helyzetben a 22 mm-es 
kulccsal, és húzza meg az anyát egy 16 mm-es kulccsal.

• EllenŒrizze, hogy a görgŒk akadálymentesen forognak, és 
nincs játék a pengevédŒ vezetŒben.

!
VIGYÁZAT! A penge vagy pengevédŒ fel- 

vagy leszerelése elŒtt mindig húzza ki a 

fırészegység tápkábelét. A gondatlanság 

súlyos, akár halálos sérüléshez is vezethet.

FONTOS! A gép kizárólag a Husqvarna PP 440 HF és PP 480 HF 
tápegységgel történŒ használatra készült. Minden egyéb 
használati mód tilos.
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ÖSSZESZERELÉS ÉS BEÁLLÍTÁSOK
A rögzítŒ fogantyú beállítása a 

pengevédŒ vezetŒn

• Illessze a pengevédŒ vezetŒt a fırészegységhez.

• Lazítsa meg a két ütközŒcsavart 3 mm-es imbuszkulccsal.

• A rögzítŒ fogantyú beállításához forgassa el az excenter 
tengelyt csavarhúzóval úgy, hogy a rögzítŒ fogantyú 
rászoruljon a pengevédŒ vezetŒre.

• Húzza meg a két ütközŒcsavart a 3 mm-es imbuszkulccsal.

• Távolítsa el 4 mm-es imbuszkulccsal a 4 csavart, amelyek a 
gyorsrögzítŒt tartják.

• Állítsa be a gyorsrögzítŒt. A gyorsrögzítŒnek rá kell szorulnia a 
felsŒ sínre.

• Húzza meg a 4 mm-es imbuszkulccsal a 4 csavart, amelyek 
a gyorsrögzítŒt tartják.

A vezetŒgörgŒk beállítása

A fırész stabil mozgása és az egyenes vágás elérése érdekében a 
négy vezetŒgörgŒnek fel kell feküdnie a sínre, és a holtjátékuk is 
csak csekély lehet.

Minden vágás elŒtt ellenŒrizze a vezetŒgörgŒket. Ha a fırésztartó 
és a sín között túl nagy a játék, a vezetŒgörgŒk helyzetét be kell 
állítani:

Lazítsa meg a két M10 belsŒ kulcsnyílású csavart 8 mm-es 
imbuszkulccsal. Lazítsa ki a két excenter vezetŒgörgŒt rögzítŒ két 
ütközŒcsavart is egy 3 mm-es imbuszkulccsal.

Óvatosan fordítsa el a tengelyeket egy 16 mm-es kulccsal, amíg 
a vezetŒgörgŒk rá nem támaszkodnak a sínre.

Tartsa meg a helyzetében a 16 mm-es kulcsot, és húzza meg a 
két ütközŒcsavart a 3 mm-es imbuszkulccsal.

Nyomja le a rögzítŒ eszközt, és húzza el a fırésztartót kézzel 
mindkét irányba. A fırésztartónak könnyen, kis ellenállással kell 
csúsznia. Mind a 4 vezetŒgörgŒnek forognia kell.

Húzza meg a csavarokat a 8 mm-es imbuszkulccsal. Ismételje 
meg az elŒzŒ lépést.
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ÖSSZESZERELÉS ÉS BEÁLLÍTÁSOK
A fırésztartó beállítása

Ahogy a fırész az átdolgozott munkaórák során kopik, jó ötlet 
ellenŒrizni, hogy a fırész szilárdan ül a fırésztartóban és a sínen. 
Ha nem ül szilárdan, akkor a fogantyú esetleg beállításra szorul:

Lazítsa meg a két ütközŒcsavart 3 mm-es imbuszkulccsal.

Fordítsa el a két excenter perselyt egy 8 mm-es imbuszkulccsal, 
hogy a tengely szorosabbá váljon, és párhuzamos legyen a 
fırészegységgel.

Húzza meg a két ütközŒcsavart a 3 mm-es imbuszkulccsal.

Kinyitva és becsukva ellenŒrizze a rögzítŒ fogantyú megfelelŒ 
beállítását, valamint, hogy a rugós retesz reteszelŒ helyzetben 
van.

 Ezután rögzítse a reteszelt fogantyút a rögzítŒcsappal.
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ÜZEMELTETÉS
Biztonsági felszerelés

Általános tudnivalók

Ne használja a gépet olyan körülmények között, ahol ha baleset 
következne be, nem lenne lehetŒsége segítséget hívni.

Személyi védŒfelszerelés

Amikor a gépet használja, viseljen mindig jóváhagyott személyi 
biztonsági felszerelést. A személyi biztonsági felszerelés nem 
küszöböli ki a sérülések kockázatát, de csökkenti a sérülés 
mértékét, ha bekövetkezik a baleset. A megfelelŒ felszerelés 
kiválasztásához kérje  kereskedŒ segítségét.

Viseljen mindig:

• Jóváhagyott védŒsisakot

• HallásvédŒ

• VédŒszemüveg vagy arcvédŒ maszk

• LégzésvédŒ

• ErŒs, csúszásmentes kesztyık.

• Testhez simuló, erŒs és kényelmes ruházat, melyben könnyı 
mozogni.

• Csúszásmentes talpú, acélorrú csizma

A mozgó alkatrészek bekaphatják a ruhát, a hosszú hajat és az 
ékszereket.

Egyéb biztonsági felszerelés

• Tızoltó berendezés

• Mindig legyen a közelben elsŒsegélykészlet.

Általános biztonsági intézkedések

Ez a fejezet a géppel végzett munkára vonatkozó alapvetŒ 
munkavédelmi szabályokat tárgyalja. Ez a tájékoztató nem 
helyettesítheti a szakmai ügyességet és tapasztalatot. Ha olyan 
helyzetbe kerül, amelyben bizonytalannak érzi magát, álljon le a 
munkával és kérjen útbaigazítást egy szakértŒtŒl. Forduljon a 
szaküzlethez, a márkaszervizhez vagy olyan személyhez, aki 
jártas a beton-és fémdarabolók használatában. Ne próbálkozzon 
olyan munkával, amelyhez úgy véli, nincs elegendŒ szaktudása! 
• Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, és gyŒzŒdjön 

meg róla, hogy megértette azt, mielŒtt a gépet használatba 
veszi.

• A gép kizárólag a Husqvarna PP 440 HF és PP 480 HF 
tápegységgel történŒ használatra készült. Minden egyéb 
használati mód tilos.

• MielŒtt megkezdené a gép használatát, olvassa el a tápegység 
kézikönyvét. 

• A gép súlyos személyi sérülést okozhat. Olvassa el 
figyelmesen a biztonsági elŒírásokat. Tanulja meg a gép 
használatát.

• A gép rendeltetése, hogy betont, téglát és különbözŒ 
kŒanyagokat fırészeljenek vele. Minden egyéb használati mód 
rendeltetésellenes.

• Tartsa szem elŒtt, hogy az üzemeltetŒ felelŒs más személyek 
vagy azok tulajdonának sérüléseiért vagy veszélyeztetéséért.

• Valamennyi kezelŒt be kell tanítani a gép használatára. A 
kezelŒk oktatásának biztosítása a tulajdonos felelŒssége.

• A gépet tisztán kell tartani. A jelzéseknek és matricáknak 
tökéletesen olvashatónak kell lenniük. 

VIGYÁZAT! Nem engedélyezett módosítások és/vagy 
pótalkatrészek komoly sérülésekhez vagy halálos balesetekhez 
vezethetnek.

Ne változtassa meg a gép eredeti kivitelét, és ne használja a gépet, 
ha láthatóan valaki más módosításokat hajtott végre rajta.

Soha ne használjon hibás gépet, akkumulátort vagy 
akkumulátortöltŒt. Végezze el a jelen használati utasításban elŒírt 
ellenŒrzési, karbantartási és szervizmıveleteket. Bizonyos 
karbantartási és szervizmunkákat szakembernek kell 
végrehajtania. Lásd a „Karbantartás” címı fejezetben szereplŒ 
utasításokat. Kizárólag eredeti pótalkatrészeket használjon.

!
VIGYÁZAT! Az anyagok csiszolására vagy 

alakítására szolgáló termékek, mint például a 

vágófejek, marók, fúrók használatakor 

veszélyes vegyi anyagokat tartalmazó por és 

gŒz szabadulhat fel. EllenŒrizze a 

feldolgozandó anyag jellegét, és használjon 

megfelelŒ porvédŒ maszkot.

Hosszú távon a tartós zajártalom maradandó 

halláskárosodást okozhat. Ezért mindig 

használjon megfelelŒ zaj elleni fülvédŒt. 

Amikor fülvédŒt visel, mindig figyeljen a 

figyelmeztetŒ jelzésekre és hangokra. A 

motor leállítása után azonnal vegye le a 

fülvédŒket

Mozgó alkatrészekkel rendelkezŒ gép 

használata esetén mindig fennáll a zúzódásos 

sérülések veszélye. A sérülés megelŒzése 

érdekében viseljen védŒkesztyıt.

!
VIGYÁZAT! A géppel végzett munka során 

szikrák keletkezhetnek, és tüzet okozhatnak. 

Mindig legyen kéznél tızoltó felszerelés.

!
VIGYÁZAT! Olvassa el az összes biztonsági 

figyelmeztetést és az összes utasítást. A 

figyelmeztetések és az utasítások figyelmen 

kívül hagyása áramütést, tüzet és/vagy 

komoly sérülést okozhat.

!
VIGYÁZAT!  A gép veszélyes eszköz lehet 

szabálytalan vagy gondatlan használat 

esetén, és súlyos vagy végzetes sérüléseket 

okozhat a felhasználónak vagy másoknak.

Soha ne engedje meg, hogy gyermek vagy a 

gép használatában nem jártas személy 

használja a gépet. Csak olyan személyeknek 

engedje meg a gép használatát, akikrŒl tudja, 

hogy elsajátították a használati utasítás 

tartalmát.

Soha ne használja a gépet, ha fáradt, ha 

szeszesitalt fogyasztott, vagy ha olyan 

gyógyszert szed, amely befolyásolhatja a 

látását, az ítélŒképességét vagy a 

koordinációs képességét.
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ÜZEMELTETÉS
Munkabiztonság

Ne használja a gépet mindaddig, amíg figyelmesen el nem olvasta 
a használati utasítást.

A munkaterület biztonsága

• Mindig ellenŒrizze a fal túloldalát, ahol a penge a fal 
átvágásakor ki fog bukkanni. Biztosítsa és zárja körül kordonnal 
a munkaterületet, és gondoskodjon arról, hogy senki és semmi 
ne sérülhessen meg.

• Mindig állapítsa meg, hol húzódnak gázcsövek, és jelölje meg 
az útjukat. A gázcsövek melletti vágás mindig veszéllyel jár. A 
robbanásveszély miatt gondoskodjon róla, hogy ne 
keletkezzenek szikrák. Mindig a munkára összpontosítson. A 
gondatlanság súlyos személyi sérülést vagy halált okozhat.

• GyŒzŒdjön meg arról, hogy a munkaterületen, illetve a vágni 
kívánt anyagban nem fut semmilyen csŒ- vagy elektromos 
vezeték.

• Bizonyosodjon meg róla, hogy a munkaterületen az 
elektromos vezetékek nincsenek áram alatt.

• Biztosítsa, hogy se ember, se állat ne legyen a munkaterület 
4 m-es (15 láb) környezetében a gép mıködésekor.

• Ne használja a gépet kedvezŒtlen idŒjárási körülmények 
között. Például sırı köd, esŒ, erŒs szél és hideg esetén. A 
rossz idŒjárási viszonyok között végzett munka fárasztó, és 
veszélyes helyzeteket teremthet, például síkos felület.

• A biztonságos munkakörülmények megteremtése végett 
gondoskodjon a munkaterület megfelelŒ megvilágításáról.

• Mindig biztonságos és stabil munkahelyzetben dolgozzon.

Elektromos biztonság

• Soha ne hordozza a gépet a kábelnél fogva, és ne a kábelnél 
fogva húzza ki a dugót az aljzatból. 

• Minden kábelt óvjon a víztŒl, az olajtól és az éles peremektŒl. 
Ügyeljen rá, hogy a kábel ne csípŒdjön be ajtóba, korlátba vagy 
hasonló tárgyba. Ilyen esetben az adott tárgy feszültség alá 
kerülhet.

• EllenŒrizze, hogy a kábelek sértetlenek és jó állapotban 
vannak-e. Kültéri használatra szolgáló kábelt használjon. 

• Ne használja a gépet, ha bármely kábel sérült; ilyen esetben 
juttassa el a gépet javításra egy hivatalos szakszervizbe.

• A gépet földelt aljzathoz csatlakoztassa.

• EllenŒrizze, hogy a hálózati feszültség megegyezik a gép 
adattábláján szereplŒ feszültséggel.

Személyes biztonság

• Amikor a motor mıködésben van, ne hagyja a gépet felügyelet 
nélkül.

• Soha ne fırészeljen úgy, hogy szükség esetén ne tudja 
könnyen elérni a távvezérlŒ vagy a tápegység vészleállítóját. 
Lásd a tápegység kézikönyvét. 

• A gép használatakor mindig legyen a közelben egy másik 
személy, akitŒl baleset esetén segítséget lehet kérni.

• A gép közelében kell tartózkodó személyeknek fülvédŒt kell 
viselniük, mivel a zajszint vágáskor magasabb, mint 85 dB(A).

• Emeléskor legyen körültekintŒ. Nehéz alkatrészeket mozgat, 
ami becsípŒdés veszélyével és egyéb veszélyekkel jár.

• Az emberek és állatok megzavarhatják Önt, így elvesztheti 
uralmát a gép fölött. Ezért mindig a munkára összpontosítson.

• A mozgó alkatrészek bekaphatják a ruhát, a hosszú hajat és az 
ékszereket.

Használat és ápolás

• EllenŒrizze a pengevédŒ épségét és megfelelŒ felszerelését.

• Kizárólag az ehhez a géphez készült eredeti pengéket 
használja. Kérjen tanácsot a Husqvarna szakkereskedŒtŒl, 
hogy mely pengék a legalkalmasabbak az adott célra.

• Soha ne használjon sérült vagy kopott pengét.

• A penge vagy pengevédŒ fel- vagy leszerelése elŒtt mindig 
húzza ki a fırészegység tápkábelét.

• A tápkábel kihúzása elŒtt mindig kapcsolja ki a tápegységet, és 
várja meg a motor teljes leállását. 

• Soha ne vágjon pengevédŒ nélk

• Ügyeljen rá, hogy a gép beindításakor a penge semmivel se 
érintkezzen.

• A gép mıködése közben tartson biztonságos távolságot a 
korongtól.

• Mindig kell vízhıtést alkalmazni. Egyik hátránya, hogy nagyon 
alacsony hŒmérsékleteken a padló és egyéb építkezési elemek 
megsérülhetnek, valamint csúszásveszély léphet fel.

• EllenŒrizze, hogy valamennyi kapcsolás, csatlakozás és kábel 
sértetlen és szennyezŒdésmentes-e. 

• A fırészelés megkezdése elŒtt világosan jelölje ki a kívánt 
vágatokat; úgy állítsa össze a munka végrehajtásának tervét, 
hogy ez sem emberre, sem a gépre nézve ne jelentsen 
veszélyt.

• Vágás elŒtt szilárdan rögzítse vagy horgonyozza le a 
betontömböket. Ha a nagy tömegı vágott anyag ellenŒrizetlen 
mozgásba kezd, az a gép komoly károsodását és súlyos 
személyi sérülést is okozhat.

Szállitás és tárolás

• A berendezés mozgatása elŒtt mindig kapcsolja ki a 
tápegységet, és húzza ki az elektromos vezetéket.

• Szállításhoz és tároláshoz szerelje le a pengét és a 
pengevédŒt.

• A berendezést zárható helyen tartsa, hogy ne kerülhessen 
gyermekek vagy illetéktelen személyek kezébe.

• Fagyásveszély esetén engedje le a gépbŒl a benne maradt 
hıtŒvizet. 

• A berendezést mindig a mellékelt ládában tárolja.

!
VIGYÁZAT! Az elektromos gépek esetében 

mindig fennáll az áramütés veszélye. Kerülje 

a kedvezŒtlen idŒjárási körülményeket, 

valamint a villámhárítóval és fémtárgyakkal 

való testi érintkezést. A sérülés elkerülése 

érdekében mindig tartsa be az utasításokat.
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ÜZEMELTETÉS
AlapvetŒ szabály

• A munkát mindig elŒvágattal kezdje. Ehhez a pengének adjon 
3–7 cm (1,2"–2,8") elŒtolást, majd készítse el az elŒvágatot. 
A vágást ne maximális sebességgel végezze, hanem arra 
ügyeljen, hogy egyenes legyen a vágat, mert ez lesz a 
következŒ vágás alapja. A vágókar akár 1000 mm (40") 
átmérŒjı penge használatát is lehetŒvé teszi kezdŒkésként, 
ugyanakkor 800 mm (31,5") átmérŒjı pengével javasoljuk 
elkezdeni a vágást.

• Ha elkészült az elŒvágat, elkészíthetŒ egy mélyebb vágat. Az 
egymást követŒ vágások mélysége esetenként eltérŒ. Olyan 
tényezŒktŒl függ, mint például a beton keménysége, 
betonvasak stb. jelenléte. A mélyebb vágásokhoz a kés 
maximális átmérŒje 1200 mm (47").

• Ha pengét cserél, hogy ugyanabban a vágatban mélyebbre 
vágjon, ellenŒrizze, hogy a penge vastagsága megfelelŒ-e a 
vágat szélességéhez.

• A gép használatakor ne erŒltesse és ne nyomja a korongot.

• Vágás elŒtt szilárdan rögzítse vagy horgonyozza le a 
betontömböket. Ha a nagy tömegı vágott anyag ellenŒrizetlen 
mozgásba kezd, az a gép komoly károsodását és súlyos 
személyi sérülést is okozhat.

Tömbök vágása

• First make the lower horizontal cut. Now make the upper 
horizontal cut. Finish with the two vertical cuts.

• Ha a felsŒ vízszintes vágás az alsó elŒtt történik, a munkadarab 
ráesik a pengére, és az alászorul.

• A végsŒ vágáshoz a fırészt egy szomszédos fix falra kell 
felszerelni. 

• Mivel a sín szimmetrikus, a fırészegység a másik oldalán való 
vágáshoz megfordítható. Így olyan levágott darab is 
készíthetŒ, mely a kezelhetŒ méreténél fogva egyszerıbben 
eltávolítható a munkaterületrŒl.

• Mivel a penge forgásiránya kiválasztható, a pengétŒl érkezŒ 
vízpermet iránya is kiválasztható, függetlenül attól, hogy a 
fırész hogyan fordul el a sínen.
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BEINDÍTÁS ÉS LEÁLLÍTÁS
Indítás elŒtt

• Kerítse be a vágási területet, hogy illetéktelen személy nem 
sérülhessen meg és ne zavarhassa a dolgozókat.

• EllenŒrizze, hogy a korong és a korongvédŒ sértetlen-e, és 
hogy nincsenek-e rajta repedések. Cserélje ki a korongot és a 
korongvédŒt, ha az ütésnek lett kitéve, vagy ha repedések 
vannak rajta.

• A gép beindítása elŒtt ellenŒrizze, hogy valamennyi kábel és 
vízellátás jól csatlakozik-e a géphez. 

• Ha más helyzetben szeretné kezdeni a vágást, mint ahol a 
fırészegység éppen található, akkor állítsa a fırészegységet a 
kiindulási helyzetbe.

Beindítás

Kövesse a tápegység kézikönyvében található indítási útmutatást. 

Leállítás

• Ha végzett a vágással, emelje ki a pengét a falból, majd állítsa 
le a forgását és a vízáramlást.

• Kapcsolja le a tápegységet. 

A fırész szétszerelése

1 Várja meg, amíg a motor teljesen leáll.

2 Válassza le a tápegység áramellátását. 

3 Zárja el, és kösse le a tápegység vízellátását.

4 Válassza le a fırészegységrŒl a tápkábelt és a víztömlŒt. 

5 Ezek után hajtsa végre fordított sorrendben az összeszerelés 
lépéseit.

Tisztítás

A vágás befejezése után a fırészt meg kell tisztítani. Fontos, hogy 
a fırész minden része tiszta legyen. A fırész a legjobban a 
víztömlŒre csatlakoztatott mellékelt tisztítókefével tisztítható le.

FONTOS! Ne használjon nagynyomású vízsugarat a fırész 
tisztításához.
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KARBANTARTÁS
Szerviz

100 üzemóra után megjelenik a Szerviz szükséges" üzenet.  
Ezután a teljes berendezést vigye el egy Husqvarna 
SzakkereskedŒhöz. 

Karbantartás

Olajcsere a vágókarban

• A vágókarból az olajat a rajta található olajleeresztŒ csavart 
eltávolítva ürítheti le. Az olajcsere során ezt a csavart le kell 
tisztítani. Az új olajat az olajleeresztŒ csavar furatán át lehet 
betölteni.

• A vágókar 3 dl Husqvarna Oil 220 nevı, EP 220 típusú 
hajtómıolajat tartalmaz. Az olajat az elsŒ szerviz során kell 
lecserélni. Az új géphez jár 3 dl olaj egy palackban.

Napi karbantartás

1 EllenŒrizze, hogy valamennyi kapcsolás, csatlakozás és kábel 
sértetlen és szennyezŒdésmentes-e.  Kefe vagy rongy 
segítségével tisztítsa le, majd kenje meg az érintkezŒ 
csapokat, valamint a rögzítŒpatenteket tisztító-kenŒ spray-
vel. EllenŒrizze, hogy az érintkezŒk, szorosan illeszkednek, ha 
a rögzítŒpatentek reteszelt helyzetben vannak. Kenje meg a 
vízcsatlakozások perselyeit is.

2 Annak érdekében hogy a késtengely a lehetŒ legkönnyebben 
illeszkedjen a pengekarimába, néha meg kell tisztítani és 
kenni. EllenŒrizze naponta, hogy a késtengely 
akadálymentesen forog, a hatlapú felület pedig ép.

3 EllenŒrizze, hogy a fırésztartón a vezetŒgörgŒk és a rögzítŒ 
fogantyú beállítása megfelelŒ. Az utasításokért lásd a 
beállítással foglalkozó részt.

4 GyŒzŒdjön meg arról, hogy a penge és a pengevédŒ teljesen 
repedés- és sérülésmentes. Cserélje ki a pengevédŒt és/vagy 
pengét, ha rendellenes kopást tapasztal rajtuk.  EllenŒrizze 
továbbá, hogy a pengevédŒ vezetŒgörgŒjének forgása nem 
ütközik-e ellenállásba, és hogy a vezetŒ megfelelŒen van-e 
beállítva a pengevédŒhöz és a fırészhez képest. Az egyes 
részek beállításához lásd az egység beállításait is. 

5 EllenŒrizze a tömlŒk és kábelek épségét.

6 Tisztítsa meg a gépet kívülrŒl. Ne használjon nagynyomású 
vízsugarat a fırész tisztításához.

FONTOS! Mindenfajta javítást szakképzett szerelŒnek kell 
végeznie. Ennek az a célja, hogy a kezelŒk ne legyenek nagy 
veszélynek kitéve.

FONTOS! EllenŒrzést és/vagy karbantartást leállított motorral 
végezzen, a leállítógombbal STOP-állásban.

FONTOS! A használt motor- és váltóolaj káros az egészségre, és 
tilos azt a talajra vagy a szabadba kiönteni.
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MÙSZAKI ADATOK
WS 440 HF

 1. megjegyzés: A környezet zajszennyezése hangteljesítményként (LWA) mérve az EN 15027/A1 szabvány szerint.

2. megjegyzés: Hangnyomásszint az EN 15027/A1 szabvány szerint. A hangnyomásszintre vonatkozó jelentési adatok az 1,0 dB (A) tipikus 
statisztikus ingadozásával (szórásával) rendelkeznek.

Tömeg

Fırésztartó, kg/lbs 3,7/8,2

Fırészegység, kg/lbs 25/55,1

PengevezetŒ, 800 mm, kg/lbs 13/28,7

KésvezetŒ, 1000 mm, kg/lbs 16/35,3

Pálya, 1200 mm (47") kg/lbs 9,5/20,9

Pálya, 2000 mm (79") kg/lbs 19

Pengeméret

Pengeméret – max, mm/inch 1200/47,2

Pengeméret – min, mm/inch 600/23,6

Indító penge – max, mm/inch 1000/39,4

Vágásmélység – max, mm/inch 530/20,9

Motor a fırészpenge meghajtásához PM erŒs ciklus

Tokmány leadott teljesítménye - max, kW 13

ErŒátvitel Fogaskerékhajtás

KimenŒ fordulatszám, ford./perc 0-1225

ElŒtoló rendszer/vezérlés
Elektromos/
automatikus

Fırészpenge meghajtó nyomatéka – max, Nm 125

Indítónyomaték, Nm 100

HıtŒvíz hŒm. 3,5 l/perc sebességnél – max, 1/4C 25

HıtŒvíznyomás – max, bar 7

Védelmi osztály IP 65

Zajkibocsátás (1.sz.jegyzet)

Zajszint, mért, dB(A) 108

Zajszint, garantált LWA dB(A) 109

Zajszintek (2.sz.jegyzet)

Zajnyomás-szint a felhasználó fülénél, dB(A) 85
18 – Hungarian



MÙSZAKI ADATOK
Javasolt pengefordulatszám

Válasszon a vágandó anyaghoz és a penge fordulatszámához megfelelŒ pengét a gyártó utasításai alapján. Kemény beton esetén 
alacsonyabb fordulatszámot válasszon, mint puhább beton esetén.

Méretek

!
VIGYÁZAT! Ha túl magas fordulatszámmal vág, kárt tehet a pengében, és személyi sérülést okozhat.

600 mm (24”) 800 mm (32') 1000 mm (40”) 1200 mm (48”)

600 ford./perc

700 rpm

800 rpm

900 rpm

1000 rpm

1100 rpm

1200 ford./perc

Beton

Kemény

Közepes

Lágy

423 mm
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MÙSZAKI ADATOK
Termékazonossági EGK-bizonyítvány

(Kizárólag Európára vonatkozik)

A Husqvarna AB (SE-561 82 Huskvarna, Svédország, tel: +46-31-949000) saját felelŒsségére kijelenti, hogy azok a Husqvarna WS 

440 HF falvágó fırészgépek, amelyek a 2010-es évben vagy ezt követŒen kaptak sorozatszámot (az év jól láthatóan fel van tüntetve a 
típustáblán, a sorozatszám után), megfelelnek az EGK TANÁCSA következŒ IRÁNYELVEI követelményeinek:

• GépekrŒl szóló 2006/42/EK irányelv (2006. május 17.).

• 2004 december 15, "az elektromágneses kompatibilitást illetŒen" 2004/108/EEC.

• 2006. december 12. 2006/95/EK "Az elektromos berendezésre vonatkozó direktíva"

• 2011/65/EU irányelv „egyes veszélyes anyagok alkalmazásának korlátozásáról” (2011. június 8.)

Alkalmazott szabványok: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-11:2000, EN 15027/A1:2009.

Göteborg, 2015. április 12.

Helena Grubb

építŒgépekért felelŒs alelnök

Husqvarna AB

(A Husqvarna AB technikai dokumentációért felelŒs hivatalos képviselete.)
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ZNACZENIE SYMBOLI
Oznakowanie maszyny:

OSTRZE˚ENIE! W razie nieuwa˝nego lub 
nieprawid∏owego pos∏ugiwania si´ maszynà 
mo˝e ona staç si´ niebezpiecznym 
narz´dziem, mogàcym spowodowaç 
obra˝enia lub Êmierç u˝ytkownika lub innych 
osób.

Przed przystàpieniem do pracy maszynà 
prosimy dok∏adnie i ze zrozumieniem 
zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji.

Zawsze nale˝y stosowaç:

• Zatwierdzony kask ochronny

• Zatwierdzone ochronniki s∏uchu

• Okulary ochronne lub siatka ochronna na 
twarz

• Maska przeciwpy∏owa

Niniejszy produkt zgodny jest z 
obowiàzujàcymi dyrektywami CE.

Oznaczenia dotyczàce ochrony 

Êrodowiska. Symbole znajdujàce si´ na 
produkcie oraz na opakowaniu informujà o tym, 
˝e nie wolno traktowaç go jako zwyk∏y odpad 
domowy. Musi on zostaç oddany do 
odpowiedniego punktu pobierania surowców 
wtórnych, zajmujàcego si´ przetwarzaniem 
urzàdzeƒ elektrycznych oraz elektronicznych.

Przez upewnienie si´, ˝e produkt zostanie prawid∏owo 
przetworzony, pomagasz przeciwdzia∏aç jego potencjalnemu 
negatywnemu wp∏ywowi na Êrodowisko naturalne oraz ludzi.

Aby uzyskaç wi´cej informacji na temat recyklingu niniejszego 
produktu, prosimy o kontakt z w∏adzami regionalnymi, punktem 
zajmujàcym si´ pobieraniem odpadów domowych lub sklepem 
gdzie urzàdzenie zosta∏o zakupione.

WyjaÊnienie poziomów ostrze˝eƒ

Wyst´pujà trzy poziomy ostrze˝eƒ. 

OSTRZE˚ENIE!

WA˚NE!

UWAGA!

Pozosta∏e symbole/naklejki samoprzylepne umieszczone 

na maszynie dotyczà specjalnych wymogów, 

zwiàzanych z certyfikatami w poszczególnych krajach.

!
OSTRZE˚ENIE! Stosuje si´, gdy istnieje 

ryzyko powa˝nych obra˝eƒ, Êmierci 

operatora lub uszkodzenia otoczenia w 

wyniku nieprzestrzegania instrukcji obs∏ugi.

!
WA˚NE! Stosuje si´, gdy istnieje ryzyko 

obra˝eƒ operatora lub uszkodzenia otoczenia 

w wyniku nieprzestrzegania instrukcji 

obs∏ugi.

UWAGA! Stosuje si´, gdy istnieje ryzyko uszkodzenia 
materia∏ów lub urzàdzenia w wyniku nieprzestrzegania 
instrukcji obs∏ugi.
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OPIS
Szanowny Kliencie!

Dzi´kujemy za wybór produktu Husqvarna!

Mamy nadziej´, ˝e b´dà Paƒstwo zadowoleni ze swojej maszyny 
i ˝e b´dzie ona Paƒstwu s∏u˝yç przez d∏ugie lata. Zakup 
jakiegokolwiek z naszych produktów daje mo˝liwoÊç korzystania 
z profesjonalnej pomocy w razie koniecznoÊci przeprowadzenia 
naprawy lub serwisu. Je˝eli maszyna nie zosta∏a kupiona w 
autoryzowanym punkcie sprzeda˝y, prosimy zapytaç o najbli˝szy 
warsztat serwisowy.

Niniejsza Instrukcja obs∏ugi ma charakter dokumentu 
wartoÊciowego. Dopilnuj, aby instrukcja obs∏ugi by∏a zawsze pod 
r´kà w miejscu pracy. Stosujàc si´ do zawartych w niej 
wskazówek (na temat u˝ytkowania, obs∏ugi technicznej, 
konserwacji itd.) mo˝na znacznie przed∏u˝yç okres u˝ytkowy 
maszyny, a tak˝e zwi´kszyç jej wartoÊç w przypadku sprzeda˝y. 
W razie sprzeda˝y maszyny nale˝y przekazaç nowemu 
u˝ytkownikowi tak˝e instrukcj´ obs∏ugi.

Ponad 300 lat innowacji

Tradycje szwedzkiej firmy Husqvarna AB si´gajà 1689 roku, kiedy 
to król Szwecji Karol XI nakaza∏ wybudowaç fabryk´ produkujàcà 
muszkiety. W tym czasie po∏o˝ono pierwszy fundament pod 
umiej´tnoÊci in˝ynierskie, które przyczyni∏y si´ do rozwoju 
niektórych wiodàcych na Êwiecie produktów w dziedzinach takich 
jak broƒ myÊliwska, rowery, motocykle, urzàdzenia gospodarstwa 
domowego, maszyny do szycia oraz produkty przeznaczone do 
u˝ytku na zewnàtrz. 

Husqvarna jest Êwiatowym liderem w produkcji urzàdzeƒ 
przeznaczonych do u˝ytku na zewnàtrz dla leÊnictwa, do 
piel´gnacji parków, trawników oraz ogrodów, jak równie˝ narz´dzi 
diamentowych dla budownictwa i przemys∏u kamieniarskiego.

OdpowiedzialnoÊç w∏aÊciciela

W∏aÊciciel/pracodawca jest odpowiedzialny za odpowiednie 
wyszkolenie operatora, umo˝liwiajàce bezpiecznà obs∏ug´ 
urzàdzenia. Kierownicy i operatorzy muszà przeczytaç i 
zrozumieç niniejszà instrukcj´ obs∏ugi. Muszà byç Êwiadomi:

• Instrukcji bezpieczeƒstwa maszyny.

• Zakresu zastosowaƒ i ograniczeƒ maszyny.

• Sposobu u˝ytkowania i konserwacji maszyny.

Przepisy krajowe mogà mówiç o u˝yciu niniejszej maszyny. Przed 
rozpocz´ciem pracy z maszynà, nale˝y upewniç si´ jakie przepisy 
obowiàzujà w danym miejscu.

Zastrze˝enie producenta

Wszelkie informacje i dane zawarte w niniejszej instrukcji obs∏ugi 
zachowujà aktualnoÊç w dniu oddania instrukcji obs∏ugi do druku..

Po opublikowaniu niniejszej instrukcji obs∏ugi firma Husqvarna 
mo˝e wydaç dodatkowe zalecenia dotyczàce bezpiecznej obs∏ugi 
tego produktu. W∏aÊciciel jest odpowiedzialny za stosowanie 
wy∏àcznie najbezpieczniejszych metod obs∏ugi.

Husqvarna AB nieustannie modernizuje swoje wyroby, w zwiàzku 
z czym zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian 
dotyczàcych m.in. wyglàdu produktów bez uprzedzenia.

Budowa i funkcje

WS 220 to montowana na szynie pi∏a Êcienna wykorzystywana w 
po∏àczeniu z segmentowanymi tarczami diamentowymi do 
przecinania twardych materia∏ów, takich jak zbrojony beton, 
kamienie i ceg∏y. Przy opracowywaniu projektu urzàdzenia WS 
220 bardzo du˝y nacisk po∏o˝ono na mas´ i ∏atwoÊç obs∏ugi 
urzàdzenia z myÊlà o poprawie warunków pracy operatora. Dzi´ki 
niewielkiej masie, ma∏ej konstrukcji i mocnemu silnikowi wysokiej 
cz´stotliwoÊci pi∏a Êcienna WS 220 sprosta wi´kszoÊci zadaƒ. 
Pi∏a, zaprojektowana do u˝ytku z ostrzami 600–900 mm, 
pozwala ciàç Êciany o gruboÊci nawet 390 mm. System ci´cia 
znajduje si´ na niewielkim wózku, który u∏atwia transport z 
miejsca pracy i do niego.

Pi∏a Êcienna jest przeznaczona do ci´cia twardych materia∏ów, 
takich jak beton lub zbrojenia, i nie nale˝y jej u˝ywaç do celów 
innych ni˝ opisane w niniejszej instrukcji obs∏ugi. Aby zapewniç 
bezpiecznà obs∏ug´ tego produktu, operator winien dok∏adnie 
przeczytaç niniejszà instrukcj´. Wi´cej informacji mo˝na uzyskaç 
w autoryzowanym punkcie handlowo-us∏ugowym lub w firmie 
Husqvarna.

Niektóre z unikalnych w∏aÊciwoÊci Paƒstwa produktu sà opisane 
poni˝ej.

WS 440 HF

Mamy nadziej´, ˝e b´dà Paƒstwo zadowoleni ze swojej maszyny 
i ˝e b´dzie ona Paƒstwu s∏u˝yç przez d∏ugie lata. Prosimy 
pami´taç, ˝e niniejsza instrukcja obs∏ugi jest wa˝nym 
dokumentem, dzi´ki któremu maszyna zyskuje wi´kszà wartoÊç. 
Stosujàc si´ do zawartych w niej wskazówek (na temat 
u˝ytkowania, obs∏ugi technicznej, konserwacji itd.) mo˝na 
znacznie przed∏u˝yç okres u˝ytkowy maszyny, a tak˝e zwi´kszyç 
jej wartoÊç w przypadku sprzeda˝y. W razie sprzeda˝y maszyny 
nale˝y przekazaç nowemu u˝ytkownikowi tak˝e instrukcj´ 
obs∏ugi.

Zakup jakiegokolwiek z naszych produktów daje mo˝liwoÊç 
korzystania z profesjonalnej pomocy w razie koniecznoÊci 
przeprowadzenia naprawy lub serwisu. Je˝eli maszyna nie zosta∏a 
kupiona w autoryzowanym punkcie sprzeda˝y, prosimy zapytaç o 
najbli˝szy warsztat serwisowy.

Husqvarna Construction Products dà˝y do ciàg∏ego udoskonalania 
konstrukcji produktów. W zwiàzku z tym Husqvarna zastrzega 
sobie prawo do wprowadzania zmian konstrukcyjnych bez 
uprzedzenia i bez dodatkowych zobowiàzaƒ.
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OPIS
Uwagi ogólne

• Ch∏odzony wodà elektryczny silnik o du˝ej mocy przekazuje 
imponujàcà moc o rz´du 13 kW do trzpienia, mimo ˝e pi∏a 
wa˝y tylko 25 kg (55 lbs).

• Pr´dkoÊç trzpienia jest sterowana elektronicznie i regulowana 
za pomocà pilota zespo∏u nap´dowego.

• Ma∏a odleg∏oÊç mi´dzy ostrzem i szynà umo˝liwia 
wykonywanie prostszych ci´ç.

• Sprz´g∏o poÊlizgowe dla wszystkich ruchomych cz´Êci.

• Kierunek ruchu obrotowego ostrza mo˝na kontrolowaç za 
pomocà pilota zdalnego sterowania, który pozwala wybraç 
kierunek spryskiwania wodà.

• Posiada automatyczny hamulec tarczy, który zatrzymuje jà w 
ciàgu kilku sekund.

Pe∏en zestaw sk∏ada si´ z nast´pujàcych elementów:

• przecinarka — 1 szt.

• Jedna prowadnica 1,2 m + wózek pi∏y

• Jedna prowadnica 2 m + wózek pi∏y

• Cztery elementy mocujàce do Êciany

• Jeden uchwyt do prowadnic

• Jedno z∏àcze

• Jedna os∏ona tarczy 800 i jedna os∏ona tarczy 1000

• Jedna prowadnica os∏ony tarczy

• Jeden zestaw narz´dziowy

• Jedna butelka oleju Husqvarna 220

• Pokrowce transportowe dla ró˝nych modu∏ów

• Szczotka

• Âruby do przycinania wystajàcych materia∏ów

Wózek jest fabrycznie montowany na d∏ugich lub na krótkich 
szynach, aby jak najbardziej u∏atwiç ci´cie.

Du˝a cz´Êç pracy z pi∏ami wià˝e si´ z ich transportowaniem. 
Dlatego do sprz´tu do pi∏ do∏àczane sà specjalnie wyprodukowane 
pokrowce. Pokrowce zapewniajà odpowiednià ochron´ podczas 
transportu i ograniczajà liczb´ ∏adunków, które trzeba przenosiç 
pomi´dzy miejscami pracy, co czyni prac´ bardziej wydajnà.
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OPIS URZÑDZENIA
Elementy pi∏y Êciennej

1 Zespó∏ tnàcy 12 Os∏ona tarczy
2 Rami´ tnàce

3 Silnik nap´dowy, tarcza

4 Po∏àczenie kablowe

5 Obudowa ochronna

6 Wspornik os∏ony uchwytu/tarczy

7 Po∏àczenie w´˝a, wlot wody

8 Przewód wodny

9 Piasta ko∏nierza tarczy

10 Zewn´trzny ko∏nierz ostrza

11 Prowadnica os∏ony tarczy

13 Prowadnica

14 Wózek

15 Uchwyt blokujàcy

16 Monta˝ Êcienny

17 Uchwyt do prowadnic

18 Z∏àcze

19 Szczotka

20 Zestaw narz´dzi

21 Instrukcja obs∏ugi
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ZABEZPIECZENIA W MASZYNIE
Uwagi ogólne

W niniejszym rozdziale przedstawiono poszczególne zespo∏y 
zabezpieczajàce maszyny, omówiono ich funkcj´ oraz sposoby 
ich kontrolowania i konserwacji w celu zapewnienia prawid∏owego 
dzia∏ania. Patrz rozdzia∏ Co jest co?, aby zapoznaç si´ z 
rozmieszczeniem tych zespo∏ów w pilarce.

Os∏ona tarczy

Podczas ci´cia nale˝y zawsze korzystaç z os∏ony ostrza. Upewnij 
si´, ˝e os∏ona ostrza dzia∏a prawid∏owo i ˝e mo˝na zablokowaç 
zewn´trzne sekcje. Sprawdê tak˝e, czy os∏ona ostrza zosta∏a 
prawid∏owo wyregulowana i czy mechanizm blokujàcy 
prowadnika os∏ony ostrza pi∏y dzia∏a prawid∏owo (patrz sekcja 
poÊwi´cona regulacji prowadnika os∏ony ostrza). Sprawdê, czy 
ostrze nie styka si´ z os∏onà (powinno byç wyÊrodkowane 
wzgl´dem os∏ony ostrza).

Uchwyt blokujàcy

Nale˝y pami´taç o poprawnym ustawieniu uchwytu blokujàcego 
na wózku pi∏y (patrz cz´Êç dotyczàca regulacji wózka pi∏y), aby 
zespó∏ tnàcy zosta∏ bezpiecznie umieszczona w wózku. 
Sprawdziç, czy zawleczk´ mo˝na ca∏kowicie umieÊciç w otworze 
na uchwycie, gdy znajduje si´ ona w zablokowanym po∏o˝eniu.

Blokada na koƒcu szyny

Upewnij si´, ˝e blokady na koƒcu szyn sà zamontowane, tak aby 
pi∏a nie spad∏a z szyn.

Zasilacz sieciowy

Pami´taj, aby sprawdziç zespo∏y zabezpieczajàce na do∏àczonej 
jednostce nap´dowej. Patrz instrukcja obs∏ugi jednostki 
nap´dowej.

!
OSTRZE˚ENIE! Nie wolno u˝ywaç maszyny z 

niesprawnymi zespo∏ami zabezpieczajàcymi. 

Zespo∏y zabezpieczajàce i wyposa˝enie 

ochronne nale˝y kontrolowaç i 

konserwowaç. Patrz wskazówki pod 

nag∏ówkiem Kontrola, konserwacja i obs∏uga 

techniczna zespo∏ów zabezpieczajàcych 

maszyny". Je˝eli posiadana maszyna nie 

spe∏nia wszystkich warunków obj´tych 

czynnoÊciami kontrolnymi, nale˝y oddaç jà 

do punktu serwisowego w celu naprawy.
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MONTA˚ I REGULACJE
Monta˝ wsporników Êciennych i 

szyny

Zamontuj elementy do monta˝u Êciennego w sposób okreÊlony 
poni˝ej:

1 Zaznaczyç lini´ ci´cia i otwory ko∏ków rozporowych w 
odleg∏oÊci 165 mm (6,5') od linii ci´cia.

2 Wywierciç otwory 15 mm (5/8') na ko∏ki rozporowe M12 (1/
2').

3 Luêno zawiesiç wsporniki Êcienne na ko∏ki rozporowe za 
pomocà Êruby M6S 12 × 70 (1/2' × 2') lub podobnej.

4 UmieÊciç szyn´ na mocowaniach Êciennych i dokr´ciç 
podk∏adki zaciskowe.

W przypadku pionowych ci´ç szyna musi byç przymocowana 
z uchwytem blokujàcym wózka pi∏y zwróconym w gór´. Ma to 
na celu u∏atwienie monta˝u zespo∏u tnàcego. 

5 Przed dokr´ceniem Êrub sprawdziç, czy szyna jest poprawnie 
ustawiona wzgl´dem prowadnic na wspornikach Êciennych. 

6 Wyregulowaç odleg∏oÊç pomi´dzy linià ci´cia i wspornikiem 
Êciennym. Odleg∏oÊç pomi´dzy kraw´dzià i wewn´trznà 
stronà ci´cia powinien wynosiç 89 mm (3,5'). Dokr´ciç ko∏ki 
rozporowe.

Zamontowaç wózek pi∏y i pi∏´

Wózek pi∏y montuje si´ na szynie przy dostawie.  Wózek mo˝na 
zdjàç z szyny poprzez usuni´cie koƒcowej blokady z szyny i 
Êciàgni´cie wózka. 

1 UmieÊciç pi∏´ na wózku poprzez uniesienie jej obudowy do 
odpowiedniego po∏o˝enia. Gdy pi∏a zostanie uniesiona do 
odpowiedniego po∏o˝enia, uchwyt blokujàcy podniesie si´ do 
po∏o˝enia poÊredniego. W tym po∏o˝eniu pi∏a pozostaje w 
wózku i nie ma potrzeby trzymania jej. Nie jest ona jednak 
dostatecznie zabezpieczona, aby rozpoczàç ci´cie.

2 Aby zabezpieczyç pi∏´, podnieÊç uchwyt blokujàcy w stron´ 
pi∏y a˝ do zablokowania uchwytu.

Blokowanie uchwytu

Zablokowaç uchwyt za pomocà zawleczki.

WA˚NE! Nale˝y u˝ywaç jedynie z∏àcz dostarczanych z pi∏à. 
Starsze z∏àcza nie sà zaprojektowane dla serii WS 400.

!
OSTRZE˚ENIE! Ci´cie przed bezpiecznym 

zamontowaniem pi∏y w wózku i szynie wià˝e 

si´ z zagro˝eniem ˝ycia.
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MONTA˚ I REGULACJE
Za∏ó˝ tarcz´ tnàcà

1 W pierwsze kolejnoÊci nale˝y usunàç wszelkie 
zanieczyszczenia z powierzchni kontaktowych ko∏nierza 
tarczy i tarczy.

2 Sprawdziç kierunek obrotu tarczy. Tarcza powinna obracaç si´ 
odkrytà cz´Êcià diamentu w kierunku obrotu tarczy. Mo˝na 
wybraç kierunek obrotu tarczy, a tak˝e spryskiwacz wodny z 
tarczy niezale˝nie od kierunku obrotu pi∏y na szynie.

3 Skr´ciç zewn´trzny ko∏nierz tarczy, tarcz´ i piast´ ko∏nierza 
tarczy (moment dokr´cenia 70–80 Nm).

4 Zawiesiç tarcz´ z ko∏nierzem tarczy i piastà ko∏nierza tarczy 
zamontowanymi na ramieniu tnàcym (tarcza nie jest 
przedstawiona na obrazku).

5 Ostro˝nie przekr´ciç piast´ ko∏nierza tarczy, tak aby wsun´∏a 
si´ na jednà z prowadnic w ramieniu obrotowym i znalaz∏a si´ 
w poprawnym po∏o˝eniu do szybkiego dokr´cenia. 

6 Ostro˝nie wcisnàç wa∏ tarczy w rami´ tnàce, gdy tarcza si´ 
obraca. Gdy trzpieƒ tarczy nie daje si´ dalej wcisnàç r´cznie, 
nale˝y dokr´ciç go za pomocà do∏àczonego klucza 18, a˝ 
zostanie on odpowiednio zabezpieczony (moment dokr´cenia 
70–80 Nm).

Ci´cie na mokro

Odkr´ciç zewn´trzny ko∏nierz tarczy i zamontowaç tarcz´ na 
piaÊcie ko∏nierza tarczy.

A=110 mm/4,33', 6xM10

B=89 mm/3,5', 6xM8

C=144 mm/5,7'

!
OSTRZE˚ENIE! Nie wolno montowaç ani 

demontowaç ostrza ani os∏ony ostrza bez 

wczeÊniejszego od∏àczenia przewodu 

zasilajàcego od zespo∏u tnàcego. 

Nieostro˝noÊç mo˝e prowadziç do ci´˝kich 

obra˝eƒ cia∏a lub nawet Êmierci.

!
OSTRZE˚ENIE! Nale˝y zachowaç ostro˝noÊç 

podczas monta˝u ostrza, tak aby nie 

dopuÊciç do jego poluzowaniu si´ podczas 

ci´cia. Nieostro˝noÊç mo˝e prowadziç do 

ci´˝kich obra˝eƒ cia∏a lub nawet Êmierci.
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MONTA˚ I REGULACJE
Zak∏adanie os∏ony tarczy

1 Wsunàç prowadnic´ os∏ony tarczy pomi´dzy podporami na 
os∏onie tarczy.  UmieÊciç prowadnic´ os∏ony tarczy na Êrodku.  
Zablokowaç plastikowà kraw´dê na uchwycie na górnej 
podporze os∏ony tarczy. 

2 Upewniç si´, ˝e rami´ tnàce jest ustawione pionowo.  
PodnieÊç os∏on´ tarczy nad ostrze i zawiesiç jà w otworze na 
os∏on´ tarczy pi∏y. Bie˝niki na os∏onie tarczy powinny byç 
umieszczone w miejscach na bloku wodnym.

3 Zablokowaç os∏on´ tarczy, wyciàgajàc uchwyt z os∏ony, a 
nast´pnie ciàgnàc go w dó∏ w stron´ zespo∏u tnàcego, tak aby 
zaczep zablokowa∏ uchwyt. 

4 Aby usunàç os∏on´, zwolniç zaczepiç i pociàgnàç uchwyt w 
gór´ i z powrotem do os∏ony. Zablokowaç plastikowà kraw´dê 
na górnej podporze. 

5 Pod∏àczyç przewód wody ze z∏àcza wylotowego na silniku pi∏y 
do z∏àcza wlotowego na piaÊcie ko∏nierza tarczy.

Pod∏àczyç zespó∏ nap´dowy

Przed przystàpieniem do u˝ytkowania urzàdzenia prosimy o 
dok∏adne przeczytanie instrukcji dostarczonej wraz z zasilaczem. 

Gdy zespó∏ tnàcy, tarcza i os∏ona tarczy sà zamontowane, 
przewód zasilania (A) oraz ch∏odzenie wodne (B) powinny byç 
pod∏àczone do agregatu.

 Kiedy przewód zasilania zostanie pod∏àczony do pi∏y, do zespo∏u 
tnàcego nale˝y pod∏àczyç karabiƒczyk znajdujàcy si´ na 
przewodzie, aby zapobiec obcià˝eniu wtyczki podczas dzia∏ania. 
Karabiƒczyk nale˝y przypiàç do jednego z oczek wspornika na 
uchwycie, który jest przykr´cony do tylnej cz´Êci silnika 
nap´dowego.

!
OSTRZE˚ENIE! Nie wolno montowaç ani 

demontowaç ostrza ani os∏ony ostrza bez 

wczeÊniejszego od∏àczenia przewodu 

zasilajàcego od zespo∏u tnàcego. 

Nieostro˝noÊç mo˝e prowadziç do ci´˝kich 

obra˝eƒ cia∏a lub nawet Êmierci.

WA˚NE! Ta maszyna nadaje si´ do u˝ytku jedynie z zespo∏ami 
nap´dowymi Husqvarna PP 440 HF i PP 480 HF. Wszelkie inne 
zastosowania sà zabronione.
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MONTA˚ I REGULACJE
Regulacja prowadnika os∏ony ostrza

• Poluzowaç nakr´tki an dwóch regulowanych ko∏ach 
prowadnicy.

• Zamontowaç prowadnic´ os∏ony tarczy na os∏onie tarczy.

• Dokr´ciç mimoÊrodowe wa∏ki rozrzàdu za pomocà klucza 
22 mm, a˝ ko∏a prowadnicy dotknà szyny.

• Utrzymaç wa∏ w miejscu za pomocà klucza 22 mm i dokr´ciç 
nakr´tk´ kluczem 16 mm.

• Ko∏a muszà obracaç si´ swobodnie, a w prowadnicy os∏ony 
tarczy nie mo˝e byç luzu.

Regulacja uchwytu blokujàcego na 

prowadnicy os∏ony tarczy
• Zamontowaç prowadnic´ os∏ony tarczy na zespole tnàcym.

• Poluzowaç dwie Êruby ograniczajàce kluczem imbusowym 
3 mm.

• Wyregulowaç uchwyt blokujàcy, przekr´cajàc mimoÊrodowy 
wa∏ek rozrzàdu Êrubokr´tem, a˝ uchwyt blokujàcy zaciÊnie si´ 
wokó∏ wspornika os∏ony tarczy.

• Dokr´ciç dwie Êruby ograniczajàce kluczem imbusowym 
3 mm.

• Wykr´ciç cztery Êruby, które przytrzymujà blokad´ 
zatrzaskowà za pomocà klucza imbusowego 4 mm.

• Wyregulowaç blokad´ zatrzaskowà. Blokada zatrzaskowa 
musi zacisnàç si´ wokó∏ górnej szyny.

• Dokr´ciç cztery Êruby, które przytrzymujà blokad´ 
zatrzaskowà za pomocà klucza imbusowego 4 mm.

Regulacja kó∏ prowadzàcych

Aby pi∏a mog∏a dzia∏aç p∏ynnie i wykonywaç proste ci´cia, cztery 
ko∏a prowadzàce muszà poruszaç si´ po szynie (nie mo˝e w ich 
przypadku wyst´powaç nadmierny luz).

Przed ka˝dym ci´ciem nale˝y sprawdziç ko∏a prowadnicy. Je˝eli 
luz mi´dzy wózkiem pi∏y a szynà jest zbyt du˝y, nale˝y 
wyregulowaç ko∏a prowadnicy:

Poluzowaç dwie Êruby z gniazdem szeÊciokàtnym M10 kluczem 
imbusowym 8 mm. Poluzowaç tak˝e dwie Êruby ograniczajàce 
blokujàce dwa ko∏a mimoÊrodowe prowadnicy za pomocà klucza 
imbusowego 3 mm.

Powoli obracaç wa∏y kluczem 16 mm do chwili, a˝ ko∏a 
prowadzàce zostanà osadzone na szynie.

Przytrzymaç klucz 16 mm w miejscu i dokr´ciç dwie Êruby 
ograniczajàce kluczem imbusowym 3 mm.

Docisnàç urzàdzenie blokujàce i r´cznie pociàgnàç wózek pi∏y w 
obie strony. Wózek powinien poruszaç si´ swobodnie z lekkim 
oporem. Wszystkie cztery ko∏a prowadnicy powinny si´ obracaç.
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MONTA˚ I REGULACJE
Dokr´ciç Êruby kluczem 8 mm imbusowym. Powtórzyç poprzedni 
krok.

Regulacja wózka pi∏y

Dobrze jest sprawdzaç co kilka godzin pracy, czy pi∏a jest wcià˝ 
stabilnie umieszczona w wózku pi∏y i na szynie. Je˝eli tak nie jest, 
nale˝y prawdopodobnie wyregulowaç uchwyt:

Poluzowaç dwie Êruby ograniczajàce kluczem imbusowym 
3 mm.

Przekr´ciç dwie tuleje niewspó∏Êrodkowe kluczem 8 mm 
imbusowym, aby wa∏ by∏ dociÊni´ty i u∏o˝ony równo z zespo∏em 
tnàcym.

Dokr´ciç dwie Êruby ograniczajàce kluczem imbusowym 3 mm.

Nale˝y upewniç si´, ˝e uchwyt blokujàcy jest poprawnie 
wyregulowany poprzez otwarcie i zamkni´cie oraz ˝e blokada 
spr´˝ynowa jest zablokowana.

 Nast´pnie zabezpieczyç zablokowany uchwyt za pomocà 
zawleczki.
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DZIA¸ANIE
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Ârodki ochronne

Uwagi ogólne

Nigdy nie u˝ywaj maszyny, jeÊli nie masz mo˝liwoÊci wezwania 
pomocy w razie wypadku.

Ârodki ochrony osobistej

Podczas u˝ywania maszyny nale˝y zawsze mieç na sobie 
zatwierdzone przez odpowiednie w∏adze Êrodki ochrony osobistej. 
Srodki ochrony osobistej nie eliminujà ryzyka odniesienia obra˝eƒ, 
natomiast ograniczajà ich rozmiar w razie zaistnienia wypadku. 
PoproÊ swojego dealera o pomoc w wyborze Êrodków ochrony 
osobistej.

Zawsze nale˝y stosowaç:

• Zatwierdzony kask ochronny

• Ochronniki s∏uchu

• Okulary ochronne lub siatka ochronna na twarz

• Maska przeciwpy∏owa

• Mocne, przeciwpoÊlizgowe r´kawice ochronne.

• Dopasowana, mocna i wygodna odzie˝ robocza, zapewniajàca 
pe∏nà swobod´ ruchów.

• Obuwie wysokie z podnoskami stalowymi i podeszwami 
przeciwpoÊlizgowymi.

Zachowaç ostro˝noÊç, poniewa˝ luêne ubranie, bi˝uteria lub 
d∏ugie w∏osy mogà zostaç pochwycone przez elementy ruchome.

Inne Êrodki ochronne

• Sprz´t gaÊniczy

• Apteczka pierwszej pomocy powinna znajdowaç si´ zawsze 
w pobli˝u.

Ogólne zasady bezpieczeƒstwa

W niniejszym rozdziale opisane zosta∏y podstawowe zasady 
bezpieczeƒstwa obowiàzujàce podczas obs∏ugi urzàdzenia. Nic nie 
zastàpi jednak doÊwiadczenia i profesjonalnych umiej´tnoÊci. Nic nie 
zastàpi jednak doÊwiadczenia i profesjonalnych umiej´tnoÊci. W 
razie niepewnoÊci zasi´gnij porady eksperta. Zwróç si´ w tym celu do 
punktu sprzeda˝y, warsztatu serwisowego lub doÊwiadczonego 
u˝ytkownika pi∏y. Nigdy nie podejmuj si´ zadaƒ przekraczajàcych 
Twoje si∏y i umiej´tnoÊci! 

• Przed przystàpieniem do pracy maszynà prosimy dok∏adnie i ze 
zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji.

• Ta maszyna nadaje si´ do u˝ytku jedynie z zespo∏ami 
nap´dowymi Husqvarna PP 440 HF i PP 480 HF. Wszelkie inne 
zastosowania sà zabronione.

• Przed przystàpieniem do u˝ytkowania urzàdzenia prosimy o 
dok∏adne przeczytanie instrukcji dostarczonej wraz z zasilaczem. 

• Maszyna mo˝e spowodowaç powa˝ne obra˝enia. Przeczytaj 
dok∏adnie zasady bezpieczeƒstwa. Naucz si´ pos∏ugiwaç 
maszynà.

• Urzàdzenie zosta∏o zaprojektowane i jest przeznaczone do ci´cia 
betonu, ceg∏y oraz materia∏ów wykonanych z kamienia. Inne 
sposoby u˝ytkowania sà niew∏aÊciwe.

• Pami´taj o tym, ̋ e operator ponosi odpowiedzialnoÊç za wypadki 
i zagro˝enie dla innych ludzi i ich w∏asnoÊci

• Wszyscy operatorzy powinni zostaç przeszkoleni w zakresie 
obs∏ugi urzàdzenia. Odpowiedzialny za przeszkolenie operatorów 
jest w∏aÊciciel urzàdzenia.

• Maszyna musi byç utrzymywana w czystoÊci. Znaki i naklejki 
muszà byç ca∏kowicie czytelne. 

OSTRZE˚ENIE! Nie autoryzowane zmiany lub/oraz akcesoria mogà 
byç przyczynà powa˝nych obra˝eƒ lub Êmierci u˝ytkownika bàdê 
innych osób.

Nie wolno dokonywaç w maszynie zmian stanowiàcych modyfikacj´ 
jej oryginalnej wersji. Nie u˝ywaj maszyny, je˝eli podejrzewasz, ˝e 
ktoÊ inny wprowadzi∏ w niej zmiany.

Nigdy nie u˝ywaj niesprawnej maszyny, akumulatora lub ∏adowarki. 
Stosuj si´ do instrukcji dotyczàcych konserwacji, kontroli i obs∏ugi 
technicznej podanych w niniejszej instrukcji obs∏ugi. Niektóre 
czynnoÊci konserwacyjne i obs∏ugowe muszà byç wykonane przez 
przeszkolonego i wykwalifikowanego specjalist´. Patrz wskazówki 
podane pod rubrykà Konserwacja. Stosuj wy∏àcznie oryginalne cz´Êci 
zamienne.

!
OSTRZE˚ENIE! U˝ywanie urzàdzeƒ takich jak 

przecinarki, szlifierki, wiertnice, które 

piaskujà lub formujà materia∏ mo˝e 

spowodowaç wyst´powanie py∏ów i oparów 

zawierajàcych szkodliwe Êrodki chemiczne. 

Sprawdê charakter materia∏u, który 

zamierzasz obrabiaç i u˝ywaj odpowiedniej 

maski przeciwpy∏owej.

D∏ugotrwa∏e przebywanie w ha∏asie mo˝e 

doprowadziç do trwa∏ej utraty s∏uchu. 

Dlatego nale˝y zawsze stosowaç 

atestowane ochronniki s∏uchu. Majàc 

za∏o˝one ochronniki s∏uchu nale˝y zawsze 

byç szczególnie uwa˝nym na sygna∏y i 

zawao∏ania ostrzegawcze. Zdejmuj 

ochronniki s∏uchu zaraz po wy∏àczeniu 

silnika.

Podczas prac z produktami zawierajàcymi 

cz´Êci ruchome zawsze istnieje ryzyko 

obra˝eƒ o charakterze zmia˝d˝enia. U˝ywaj 

zawsze r´kawic ochronnych, aby uniknàç 

obra˝eƒ cia∏a.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas pracy z tà maszynà 

mogà si´ pojawiç iskry i mo˝e dojÊç do 

po˝aru. Miej zawsze w pobli˝u sprz´t 

gaÊniczy.

!
OSTRZE˚ENIE! Przeczytaj dok∏adnie wszystkie 

ostrze˝enia i instrukcje. Nie stosowanie si´ do 

ostrze˝eƒ i instrukcji mo˝e byç przyczynà 

pora˝enia pràdem elektrycznym, po˝aru i/lub 

powa˝nych obra˝eƒ.

!
OSTRZE˚ENIE! W razie nieuwa˝nego lub 

nieprawid∏owego pos∏ugiwania si´ maszynà 

mo˝e ona staç si´ niebezpiecznym 

narz´dziem, mogàcym spowodowaç obra˝enia 

lub Êmierç u˝ytkownika lub innych osób.

Nigdy nie pozwól, aby dzieci lub osoby nie 

przeszkolone w obchodzeniu si´ z maszynà, 

u˝ytkowa∏y jà lub konserwowa∏y. Nigdy nie 

pozwalaj u˝ywaç maszyny innej osobie nie 

upewniwszy si´, ˝e  przyswoi∏a sobie ona 

treÊç Instrukcji obs∏ugi.

Nie wolno pracowaç maszynà w stanie 

przem´czenia, po spo˝yciu alkoholu lub po 

przyj´ciu leków os∏abiajàcych wzrok, 

zdolnoÊç oceny i koordynacj´.



DZIA¸ANIE
Pracuj bezpiecznie

Nie uruchamiaç urzàdzenia bez uprzedniego przeczytania i 
zrozumienia treÊci Instrukcji Obs∏ugi.

Bezpieczeƒstwo miejsca pracy

• W przypadku przecinania Êcian nale˝y zawsze sprawdziç ty∏ 
Êciany, która ma zostaç przeci´ta. Nale˝y zabezpieczyç i 
odgrodziç teren prac, aby zapobiec obra˝eniom osób 
postronnych i stratom materialnym.

• Zawsze nale˝y sprawdziç i zaznaczyç przebieg rur gazowych.  
Ci´cie w pobli˝u rur gazowych zawsze wià˝e si´ z 
niebezpieczeƒstwem.  Podczas ci´cia w warunkach 
zagro˝enia wybuchem, nale˝y upewniç si´, ˝e nie powstajà 
iskry.  Nale˝y wykonywaç prac´ z pe∏nà koncentracjà na 
zadaniu.  Brak ostro˝noÊci mo˝e doprowadziç do ci´˝kich 
obra˝eƒ cia∏a lub Êmierci.

• Upewnij si´, czy w miejscu ci´cia nie przechodzà rury lub 
przewody elektryczne.

• Sprawdziç, czy przewody elektryczne w obszarze pracy nie sà 
pod napi´ciem.

• Upewnij si´, ˝e ludzie ani zwierz´ta nie zbli˝ajà si´ do 
uruchomionej maszyny na odleg∏oÊç mniejszà ni˝ 4 m 
(15 stóp).

• Unikaj u˝ywania sprz´tu w niesprzyjajàcych warunkach 
atmosferycznych, np. w g´stej mgle, w deszczu, przy silnym 
wietrze, na silnym mrozie itd. Praca przy z∏ej pogodzie 
powoduje zm´czenie i wià˝e si´ z dodatkowymi 
zagro˝eniami, np. Êliskie pod∏o˝e.

• Upewnij si´, czy miejsce pracy jest odpowiednio oÊwietlone i 
czy praca odbywaç si´ b´dzie w bezpiecznych warunkach.

• Zawsze nale˝y dbaç o to, aby mieç bezpiecznà i pewnà 
pozycj´ przy pracy.

Zasady bezpieczeƒstwa - elektrycznoÊç

• Maszyny nie nale˝y przenosiç, trzymajàc za przewód. 
Ponadto nie nale˝y wyciàgaç wtyczki, ciàgnàc za przewód. 

• Uwa˝aj, aby wszystkie przewody pod∏àczeniowe nie styka∏y 
si´ z wodà, olejem oraz nie dotyka∏y do ostrych kraw´dzi. 
Uwa˝aj tak˝e, aby przewód nie zosta∏ zakleszczony w 
drzwiach, furtkach, p∏otach itp. W przeciwnym razie obiekty 
te mogà znaleêç si´ pod napi´ciem.

• Sprawdê, czy przewód nie jest uszkodzony i jest w dobrym 
stanie. U˝ywaj przewodów przeznaczonych do u˝ytku na 
zewnàtrz budynków. 

• Nie u˝ywaj urzàdzenia z uszkodzonym przewodem, lecz 
oddaj je do autoryzowanego punktu serwisowego w celu 
naprawy.

• Maszyn´ nale˝y pod∏àczyç do uziemionego gniazdka 
elektrycznego.

• Sprawdê, czy napi´cie znamionowe jest zgodne z podanym 
na tabliczce umieszczonej na maszynie.

Bezpieczeƒstwo osób

• Nigdy nie pozostawiaj urzàdzenia bez nadzoru, gdy 
uruchomiony jest silnik.

• Nigdy nie u˝ywaç pi∏y w taki sposób, aby nie mo˝na by∏o z 
∏atwoÊcià dosi´gnàç przycisku zatrzymania awaryjnego na 
pilocie zdalnego sterowania lub na zespole nap´dowym. Patrz 
instrukcja obs∏ugi zespo∏u nap´dowego. 

• Dopilnuj, aby w czasie u˝ycia maszyny w pobli˝u znajdowa∏a 
si´ inna osoba, którà w razie wypadku mo˝esz poprosiç o 
pomoc.

• Osoby przebywajàce w pobli˝u urzàdzenia muszà korzystaç z 
ochronników s∏uchu, poniewa˝ poziom g∏oÊnoÊci w czasie 
ci´cia przekracza 85 dB(A).

• Zachowaç szczególnà ostro˝noÊç podczas podnoszenia. 
U˝ytkownik przenosi ci´˝kie przedmioty co wià˝e si´ z 
ryzykiem obra˝eƒ spowodowanych przyciÊni´ciem lub innych 
obra˝eƒ.

• Ludzie i zwierz´ta mogà odwróciç Twojà uwag´ powodujàc 
utrat´ kontroli nad urzàdzeniem. Z tego powodu, nale˝y 
zawsze zachowaç pe∏nà koncentracj´ na zadaniu.

• Zachowaç ostro˝noÊç, poniewa˝ luêne ubranie, bi˝uteria lub 
d∏ugie w∏osy mogà zostaç pochwycone przez elementy 
ruchome.

U˝ytkowanie i konserwacja

• Sprawdê, czy os∏ona ostrza nie jest uszkodzona i upewnij si´, 
˝e zosta∏a ona prawid∏owo zamontowana.

• Nie wolno stosowaç innych tarcz tnàcych ni˝ oryginalne 
tarcze przeznaczone do danego rodzaju maszyny. Dowiedz 
si´ w punkcie sprzeda˝y sprz´tu Husqvarna, jaka tarcza tnàca 
jest najodpowiedniejsza do twoich potrzeb.

• Nie wolno korzystaç z uszkodzonego ani zu˝ytego ostrza.

• Nie wolno montowaç ani demontowaç ostrza ani os∏ony 
ostrza bez wczeÊniejszego od∏àczenia przewodu zasilajàcego 
od zespo∏u tnàcego.

• Nigdy nie wolno wyciàgaç kabla zasilajàcego bez 
wczeÊniejszego wy∏àczenia agregatu i nale˝y odczekaç, a˝ 
silnik ca∏kowicie si´ zatrzyma. 

• Nie wolno ciàç bez u˝ycia os∏ony ost

• Przed uruchomieniem maszyny sprawdê, czy tarcza tnàca do 
niczego nie dotyka.

• Zachowuj bezpiecznà odleg∏oÊç od tarcz tnàcych, gdy silnik 
jest w ruchu.

• Nale˝y zawsze stosowaç ch∏odzenie wodne. Powoduje ono 
ch∏odzenie tarcz i wyd∏u˝a ich okres u˝ytkowy, a tak˝e 
zmniejsza pylenie.

• Sprawdziç, czy wszystkie sprz´gni´cia, po∏àczenia oraz kable 
sà nienaruszone i wolne od zanieczyszczeƒ. 

• Nale˝y wyraênie oznaczyç wszystkie ci´cia, które majà byç 
wykonane przed rozpocz´ciem pracy, planujàc je w taki 
sposób, aby mo˝na je by∏o wykonaç bez zagro˝enia dla osób 
lub urzàdzenia.

• Mocno zabezpieczyç lub zakotwiç betonowe bloki przed 
rozpocz´ciem ci´cia. Du˝a masa ci´tego materia∏u mo˝e 
spowodowaç zarówno rozleg∏e zniszczenia, jak i powa˝ne 
obra˝enia cia∏a, jeÊli nie jest przemieszczana w 
kontrolowanych warunkach.

!
OSTRZE˚ENIE! W przypadku urzàdzeƒ 

zasilanych elektrycznie, zawsze istnieje 

ryzyko pora˝enia pràdem. Unikaç 

niekorzystnej pogody i kontaktu cia∏a z 

przewodnikami piorunów i metalowymi 

przedmiotami. Zawsze stosowaç si´ do 

instrukcji zawartych w podr´czniku 

u˝ytkownika, aby uniknàç uszkodzeƒ.
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DZIA¸ANIE
Transport i przechowywanie

• Zawsze wy∏àczaç zespó∏ nap´dowy i wyciàgaç przewód 
zasilajàcy przed przemieszczeniem urzàdzenia.

• Przed transportem i przechowywaniem maszyny nale˝y 
zdemontowaç ostrze i os∏on´ ostrza.

• Przechowuj urzàdzenie w miejscu niedost´pnym dla dzieci i 
osób niepowo∏anych.

• W przypadku wystàpienia ryzyka zamarzni´cia maszyny 
nale˝y usunàç pozosta∏oÊci wody ch∏odzàcej. 

• Do przechowywania wyposa˝enia nale˝y u˝ywaç 
dostarczonych pude∏ek.

G∏ówne techniki pracy

• Zawsze nale˝y zaczynaç od ci´cia pilota˝owego. Najpierw 
nale˝y za∏o˝yç tarcz´ 3–7 cm (1,2'–2,8'). Teraz mo˝na 
wykonaç ci´cie pilota˝owe. Ci´cia nie nale˝y wykonywaç przy 
maksymalnej pr´dkoÊci, ale z zachowaniem ostro˝noÊci, aby 
by∏o ono proste i mog∏o staç si´ podstawà kolejnego ci´cia. 
Jako tarczy poczàtkowej na ramieniu tnàcym mo˝na u˝ywaç 
tarcz o Êrednicy do 1000 mm (40'). Zalecane jest jednak 
rozpoczynanie ci´cia tarczà o Êrednicy 800 mm (31,5').

• Po zakoƒczeniu ci´cia pilota˝owego mo˝na wykonaç g∏´bsze 
ci´cie. Jego g∏´bokoÊç jest okreÊlana dla poszczególnych 
przypadków i zale˝y od czynników, takich jak twardoÊç 
betonu, obecnoÊç pr´ta zbrojeniowego itp. Maksymalna 
Êrednica tarcz do g∏´bszego ci´cia wynosi 1200 mm (47').

• Przed wymianà ostrzy w celu wykonania g∏´bszego ci´cia w 
tym samym naci´ciu upewnij si´, ˝e gruboÊç ostrza 
odpowiada szerokoÊci rowka.

• Pozwól maszynie pracowaç, nie wywierajàc nacisku na 
tarcz´.

• Mocno zabezpieczyç lub zakotwiç betonowe bloki przed 
rozpocz´ciem ci´cia. Du˝a masa ci´tego materia∏u mo˝e 
spowodowaç zarówno rozleg∏e zniszczenia, jak i powa˝ne 
obra˝enia cia∏a, jeÊli nie jest przemieszczana w 
kontrolowanych warunkach.

Ci´cie bloków

• Najpierw wykonaj rzaz poziomy na dole. Nast´pnie wykonaj 
rzaz poziomy na górze. Zakoƒcz ca∏oÊç dwoma rzazami 
pionowymi.

• Je˝eli górny rzaz poziomy wykonany zostanie przed dolnym 
rzazem poziomym, wówczas ci´ty detal opadnie na tarcz´ 
tnàcà i zakleszczy jà.

• Podczas wykonywania ostatniego ci´cia pi∏a powinna byç 
zamontowana na sàsiedniej nieruchomej Êcianie. 

• Szyna jest symetryczna, dlatego mo˝liwe jest obrócenie 
zespo∏u tnàcego i wykonanie nowego ci´cia po drugiej stronie 
szyny. W ten sposób mo˝na otrzymaç wyci´ty element o 
rozmiarze umo˝liwiajàcym ∏atwe usuni´cie go z miejsca 
pracy.

• Mo˝na wybraç kierunek obrotu tarczy, a tak˝e spryskiwacz 
wodny z tarczy niezale˝nie od kierunku obrotu pi∏y na szynie.
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URUCHAMIANIE I WY¸ÑCZANIE
Przed uruchomieniem

• Miejsce przeci´cia nale˝y zabezpieczyç w taki sposób, aby 
osoby postronne nie by∏y nara˝one na obra˝enia i nie 
przeszkadza∏y operatorowi.

• Skontroluj, czy os∏ona ostrza nie jest uszkodzona ani p´kni´ta. 
Os∏on´ ostrza, która zosta∏a uderzona lub, na której wyst´pujà 
p´kni´cia, nale˝y wymieniç na nowà.

• Przed uruchomieniem maszyny nale˝y sprawdziç, czy 
wszystkie kable oraz zasilanie wodne sà prawid∏owo 
pod∏àczone. 

• JeÊli konieczne jest rozpocz´cie ci´cia w innej pozycji ni˝ ta, 
w której aktualnie znajduje si´ zespó∏ tnàcy, nale˝y ustawiç 
zespó∏ tnàcy w pozycji poczàtkowej.

Uruchamianie

Post´powaç zgodnie z instrukcjami rozruchu opisanymi w 
instrukcji dostarczonej z zespo∏em zasilajàcym. 

Wy∏àczanie silnika

• Po zakoƒczeniu ci´cia usunàç tarcz´ ze Êciany i wy∏àczyç 
rotacj´ tarczy oraz przep∏yw wody.

• Wy∏àczyç agregat. 

Demonta˝ przecinarki

1 Poczekaç, a˝ silnik ca∏kowicie si´ zatrzyma.

2 Wy∏àczyç zasilanie agregatu. 

3 Wy∏àczyç i od∏àczyç wod´ wp∏ywajàcà do agregatu.

4 Od∏àczyç przewód zasilajàcy i przewód wody od zespo∏u 
tnàcego. 

5 Wykonaj pozosta∏e czynnoÊci w kolejnoÊci odwrotnej ni˝ przy 
monta˝u.

Czyszczenie

Po zakoƒczeniu pracy nale˝y wyczyÊciç pi∏´. Wa˝ne jest, aby 
wyczyÊciç wszystkie elementy pi∏y. Pi∏´ najlepiej czyÊciç 
do∏àczonà szczotkà, pod∏àczajàc jà do przewodu wody.

WA˚NE! Nie u˝ywaç myjek wysokociÊnieniowych do 
czyszczenia pi∏y.
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KONSERWACJA
Obs∏uga techniczna

Po 100 godzinach dzia∏ania zostanie wyÊwietlony komunikat Time 
for servicing" (Przeprowadê czynnoÊci serwisowe).  Po 
wyÊwietleniu si´ powy˝szego komunikatu ca∏y sprz´t nale˝y 
zabraç do autoryzowanego dilera produktów marki Husqvarna w 
celu przeprowadzenia czynnoÊci serwisowych. 

Konserwacja

Wymiana oleju ramienia tnàcego

• Na ramieniu tnàcym znajduje si´ korek spustowy oleju. Przy 
wymianie oleju nale˝y go wyczyÊciç. Nowy olej wlewa si´ 
przez otwór znajdujàcy si´ pod korkiem.

• Ramie tnàce zawiera 3 dl oleju Husqvarna 220 — oleju 
przek∏adni typu EP 220. Pierwsza wymiana oleju powinna 
nastàpiç razem z pierwszym przeglàdem. Do nowej maszyny 
do∏àczana jest butelka oleju o pojemnoÊci 3 dl.

Przeglàd codzienny
1 Sprawdziç, czy wszystkie sprz´gni´cia, po∏àczenia oraz kable 

sà nienaruszone i wolne od zanieczyszczeƒ.  Za pomocà 
szczotki lub szmatki przetrzeç styki i uchwyty blokujàce i 
nasmarowaç je za pomocà spryskiwacza smarujàcego i 
czyszczàcego. Upewniç si´, ̋ e styki sà do siebie odpowiednio 
dopasowane, kiedy uchwyty sà zablokowane. Nasmaruj tak˝e 
tuleje ∏àczników przy∏àczy wodnych.

2 Aby ∏atwo umieÊciç wa∏ tarczy w ko∏nierzu tarczy, czasami 
mo˝e byç konieczne jego wyczyszczenie i nasmarowanie. 
Codziennie nale˝y sprawdzaç, czy wa∏ tarczy obraca si´ 
swobodnie oraz czy wa∏ szeÊciokàtny nie jest uszkodzony.

3 Sprawdziç, czy wózek pi∏y jest poprawnie wyregulowany z 
uwzgl´dnieniem kó∏ prowadnicy oraz czy uchwyt blokujàcy 
jest odpowiednio ustawiony. Instrukcje znajdujà si´ w cz´Êci 
dotyczàcej regulacji.

4 Upewnij si´, ˝e ostrze i os∏ona ostrza nie sà uszkodzone ani 
pop´kane. Wymieƒ os∏on´ ostrza i/lub ostrze w przypadku 
wystawienia go na nadmierne zu˝ycie.  Sprawdê tak˝e, czy 
ko∏o prowadnika os∏ony ostrza obraca si´ bez nadmiernego 
oporu i czy prowadnik jest odpowiednio wyrównany z os∏onà 
ostrza i pi∏à. Zapoznaj si´ z sekcjami poÊwi´conymi 
monta˝owi oraz ustawieniom dostosowywanym podczas 
regulacji. 

5 Sprawdê, czy w´˝e i przewody sà w nienaruszonym stanie.

6 OczyÊç zewn´trzne powierzchnie maszyny. Nie u˝ywaç 
myjek wysokociÊnieniowych do czyszczenia pi∏y.

WA˚NE! Wszystkie rodzaje napraw mogà byç wykonywane 
tylko przez autoryzowanego specjalist´. Ma to na celu 
uchronienie operatorów przed du˝ym ryzykiem.

WA˚NE! Kontrol´ oraz/lub konserwacj´ nale˝y przeprowadzaç 
przy wy∏àczonym silniku i wyj´tej z gniazdka wtyczce 
przewodu pod∏àczeniowego.

WA˚NE! Zu˝yty olej silnikowy lub przek∏adniowy jest szkodliwy 
dla zdrowia, w zwiàzku z czym nie wolno go rozlewaç, ani 
zanieczyszczaç nim Êrodowiska naturalnego.
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DANE TECHNICZNE
WS 440 HF

Ad. 1: Emisj´ ha∏asu do otoczenia zmierzono jako moc akustycznà (LWA), zgodnie z EN 15027/A1.

Uwaga 2: Poziom ciÊnienia akustycznego zgodnie z EN 15027/A1. Odnotowane dane dla ciÊnienia akustycznego majà typowe rozproszenie 
statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokoÊci 1,0 dB (A).

Masa

Wózek pi∏y, kg/lbs 3,7/8,2

Zespó∏ tnàcy, kg/lbs 25/55,1

Os∏ona tarczy 800 mm, kg/lbs 13/28,7

Os∏ona tarczy 1000 mm, kg/lbs 16/35,3

Prowadnica 1200 mm (47'), kg/lbs 9,5/20,9

Prowadnica 2000 mm (79'), kg/lbs 19

Rozmiar ostrza

Rozmiar ostrza — maks., mm/cale 1200/47,2

Rozmiar ostrza — min., mm/cale 600/23,6

Ostrze do naci´ç wst´pnych — maks., mm/cale 1000/39,4

G∏´bokoÊç ci´cia — maks., mm/cale 530/20,9

Silnik nap´du tarczy tnàcej

Z magnesami 
trwa∏ymi, zasilany 
napi´ciem o wysokiej 
cz´stotliwoÊci

Moc wyjÊciowa wrzeciona — maks., kW 13

Przeniesienie nap´du Nap´d z´baty

Pr´dkoÊç wyjÊciowa (obroty), obr./min 0-1225

System posuwowy/sterowanie
Elektryczny/
automatyczny

Moment obrotowy nap´du na ostrzu pi∏y — maks., Nm 125

Moment rozruchowy, Nm 100

Temp. wody ch∏odzàcej przy przep∏ywie na poziomie 3,5 l/min — maks., 1/4C 25

CiÊnienie wody ch∏odzàcej — maks., bar 7

Szk∏o ochronne IP 65

Emisje ha∏asu (Patrz ad. 1)

Poziom mocy akustycznej, mierzony dB(A) 108

Poziom mocy akustycznej, gwarantowany LWAdB(A) 109

Poziomy g∏oÊnoÊci (patrz ad. 2)

Poziom ciÊnienia akustycznego przy uchu operatora, dB(A) 85
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DANE TECHNICZNE
Zalecana pr´dkoÊç ostrza

Przy wyborze tarczy nale˝y kierowaç si´ zaleceniami producenta tarcz dotyczàcymi materia∏u i pr´dkoÊci tarczy. Ci´cie twardego betonu 
wymaga ni˝szych pr´dkoÊci tarczy ni˝ ci´cie mi´kkiego betonu.

Wymiary

!
OSTRZE˚ENIE! Ci´cie ze zbyt du˝à pr´dkoÊcià obrotowà mo˝e spowodowaç uszkodzenie ostrza, a tak˝e 

obra˝enia cia∏a.

600 mm (24”) 800 mm (32 cale) 1000 mm (40”) 1200 mm (48”)

600 obr./min

700 rpm

800 rpm

900 rpm

1000 rpm

1100 rpm

1200 obr./min

Beton

Twardy

Âredni

Mi´kki

423 mm
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DANE TECHNICZNE
Deklaracja zgodnoÊci WE

(Dotyczy tylko Europy)

Firma Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Szwecja, tel: +46-36-146500 deklaruje na w∏asnà odpowiedzialnoÊç, ˝e pi∏y Êcienne 
Husqvarna WS 440 HF od numerów seryjnych od roku 2010 (rok znajduje si´ na tabliczce znamionowej przed numerem seryjnym) sà 
zgodne z przepisami zawartymi w DYREKTYWACH RADY:

• dyrektywie maszynowej 2006/42/WE z 17 dnia maja 2006 r.

• dyrektywie 2004/108/EEC z dn. 15 grudnia 2004 r., "dotyczàcej kompatybilnoÊci elektromagnetycznej".

• Dyrektywa 2006/95/EC z dn. 12 grudnia 2006 r. ”dotyczàca sprz´tu elektrycznego”

• z 8 czerwieca 2011 „dotyczy ograniczeƒ niektórych substancji niebezpiecznych” 2011/65/EU

Zastosowano nast´pujàce normy: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-11:2000, EN 15027/
A1:2009.

Göteborg 12 kwietnia 2015

Helena Grubb

Wiceprezes, maszyny budowlane

Husqvarna AB

(Autoryzowany przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba odpowiedzialna za dokumentacje technicznà.)
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KªÚâ K SYMBOLOM
Symboly na stroji:

VAROVANIE! Stroj môÏe byÈ nebezpeãn˘, ak 
sa pouÏíva nesprávne alebo neopatrne a 
môÏe spôsobiÈ váÏne alebo smrteºné 
zranenia operátorovi alebo ostatn˘m 
osobám.

Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na 
obsluhu a presvedãte sa, ãi pokynom pred 
pouÏívaním stroja rozumiete.

VÏdy majte na sebe:

• Schválenú ochrannú prilbu

• Schválené chrániãe sluchu

• Ochranné okuliare alebo ‰tít

• D˘chacia maska

Tento v˘robok spæÀa platné smernice EÚ.

Oznaãenia t˘kajúce sa ochrany 

Ïivotného prostredia. Symboly na v˘robku 
alebo na jeho obale oznaãujú, Ïe tento v˘robok 
sa nesmie likvidovaÈ ako domáci odpad. 
Namiesto toho sa musí odovzdaÈ do príslu‰nej 
recyklaãnej stanice pre recykláciu elektrick˘ch a 
elektronick˘ch zariadení.

Zaistením zodpovedajúcej likvidácie tohto 
v˘robku pomôÏete zabrániÈ potenciálnemu negatívnemu dopadu 
na Ïivotné prostredie a zdravie ºudí, ktor˘ by inak mohol byÈ 
dôsledkom nesprávnej likvidácie tohto v˘robku.

Podrobnej‰ie informácie o recyklácii tohto v˘robku získate na 
mestskom úrade, od sluÏby zaisÈujúcej spracovanie domáceho 
odpadu alebo v predajni, kde ste v˘robok zakúpili.

Vysvetlenie v˘straÏn˘ch úrovní

Varovania sú odstupÀované do troch úrovní.

VAROVANIE!

DÔLEÎITÉ!

NEZABUDNITE!

Ostatné symboly/emblémy na stroji odkazujú na zvlá‰tne 

poÏiadavky certifikácie pre urãité trhy

!
VAROVANIE! PouÏíva sa, ak pre obsluhu 

existuje nebezpeãenstvo váÏneho poranenia 

alebo smrti alebo hrozia hmotné ‰kody v 

prípade nedodrÏania pokynov v príruãke.

!
DÔLEÎITÉ! PouÏíva sa, ak pre obsluhu 

existuje nebezpeãenstvo poranenia alebo 

hrozia hmotné ‰kody v prípade nedodrÏania 

pokynov v príruãke.

NEZABUDNITE! PouÏíva sa, ak hrozí nebezpeãenstvo 
po‰kodenia materiálov alebo stroja v prípade nedodrÏania 
pokynov v príruãke.
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PREZENTÁCIA
VáÏen˘ zákazník,

ëakujeme, Ïe ste si vybrali v˘robok od spoloãnosti Husqvarna!

Va‰a spokojnosÈ s na‰ím v˘robkom a jeho dlhoroãná funkãnosÈ sú 
na‰ím prianím. Kúpou jedného z na‰ich v˘robkov ste získali prístup 
k odbornej pomoci pri opravách a servise. Ak maloobchodn˘ 
predajca, ktor˘ vám stroj predáva, nie je jedn˘m z autorizovan˘ch 
predajcov, poÏiadajte o adresu najbliÏ‰ej servisnej dielne.

Dúfame, Ïe táto prevádzková príruãka bude pre vás veºmi 
uÏitoãná. Zabezpeãte, aby bol na pracovisku vÏdy poruke.  
DodrÏiavaním v Àom uveden˘ch pokynov (t˘kajúcich sa 
pouÏívania, servisu, údrÏby a pod.) môÏete predæÏiÈ ÏivotnosÈ 
stroja a zv˘‰iÈ jeho hodnotu pri ìal‰om predaji.′ Ak stroj predávate, 
skontrolujte, ãi ste kupujúcemu poskytli aj tento návod na obsluhu.

Viac ako 300 rokov inovácií

Husqvarna AB je ‰védska spoloãnosÈ zaloÏená na tradícii, ktorá 
siaha aÏ do roku 1689, keì ‰védsky kráº Karl XI. nariadil postaviÈ 
továreÀ na v˘robu mu‰kiet. UÏ v t˘ch ãasoch sa poloÏili základy 
pre technické zruãnosti na pozadí v˘voja ‰piãkov˘ch v˘robkov v 
tak˘ch oblastiach, ako sú poºovné zbrane, bicykle, motocykle, 
prístroje pre domácnosÈ, ‰ijacie stroje a v˘robky urãené na 
vonkaj‰ie pouÏitie.

SpoloãnosÈ Husqvarna je svetov˘m lídrom v oblasti v˘roby 
v˘konn˘ch strojov na vonkaj‰ie pouÏitie v lesníctve, na údrÏbu 
parkov a starostlivosÈ o trávniky a záhrady, ako aj v˘roby rezacej 
techniky a diamantov˘ch nástrojov pre stavebn˘ a kamenársky 
priemysel.

ZodpovednosÈ majiteºa

ZodpovednosÈou vlastníka/zamestnávateºa je zabezpeãiÈ, aby bol 
obsluhujúci pracovník dostatoãne oboznámen˘ s bezpeãn˘m 
pouÏívaním stroja. Dohliadajúci a obsluhujúci pracovníci si musia 
preãítaÈ prevádzkovú príruãku a pochopiÈ ju. Musia byÈ 
oboznámení s:

• Bezpeãnostn˘mi pokynmi t˘kajúcimi sa stroja.

• Rozsahom pouÏitia a obmedzeniami t˘kajúcimi sa stroja.

• Spôsobom, ak˘m sa stroj pouÏíva a jeho údrÏbou.

PouÏite tohto stroja môÏe byÈ regulované ‰tátnou legislatívou. 
Skôr ako zaãnete stroj pouÏívaÈ, si zistite, aké právne predpisy sú 
uplatniteºné v mieste, kde budete pracovaÈ.

V˘hrady v˘robcu

V‰etky informácie a v‰etky údaje v operátorskej príruãke boli 
platné ku dÀu odovzdania operátorskej príruãky do tlaãe.

Následne po zverejnení tejto príruãky môÏe spoloãnosÈ Husqvarna 
vydaÈ doplÀujúce informácie o bezpeãnom pouÏívaní tohto 
produktu. Je povinnosÈou majiteºa, aby poznal najbezpeãnej‰ie 
postupy práce.

Firma Husqvarna neustále vyvíja svoje v˘robky a preto si 
vyhradzuje právo modifikovaÈ dizajn a vzhºad v˘robkov bez 
predchádzajúceho upozornenia.

Kon‰trukcia a vlastnosti

Stenová píla WS 220 sa na stenu montuje pomocou vodiacich lí‰t 
a prostredníctvom segmentovan˘ch diamantov˘ch kotúãov sa 
vyuÏíva na rezanie tvrd˘ch materiálov, ak˘mi sú Ïelezobetón, 
kameÀ a tehly. Pri v˘voji píly WS 220 sa kládol veºk˘ dôraz na 
hmotnosÈ a jednoduchosÈ pouÏívania, aby sa zlep‰ilo a 
zjednodu‰ilo pracovné prostredie obsluhy. Vìaka nízkej 
hmotnosti, kompaktnej kon‰trukcii a v˘konnému vysoko 
frekvenãnému motoru zvládne stenová píla WS 220 väã‰inu prác. 
Píla je urãená pre kotúãe s priemerom 600 – 900 mm a dokáÏe 
prerezaÈ stenu s hrúbkou do 390 mm. Systém píly je uloÏen˘ na 
prepravnom vozíku, ão uºahãuje jeho prepravu na pracovisko a 
späÈ.

Stenová píla je urãená na rezanie tvrd˘ch materiálov ako betón 
alebo Ïelezobetón a nemala by sa pouÏívaÈ na Ïiadne iné úãely ako 
tie, ktoré sú opísané v tejto príruãke. Kvôli bezpeãnej práci s t˘mto 
produktom by si mal kaÏd˘ operátor dôkladne osvojiÈ túto príruãku. 
V prípade, Ïe budete potrebovaÈ viac informácií, obráÈte sa na 
svojho predajcu alebo na spoloãnosÈ Husqvarna.

Niektoré z jedineãn˘ch vlastností vá‰ho v˘robku sú opísané niÏ‰ie.

WS 440 HF

Va‰a spokojnosÈ s na‰ím v˘robkom a jeho dlhoroãná funkãnosÈ sú 
na‰ím prianím. Nezabudnite, Ïe tento návod na oblsuhu je cenn˘ 
dokument! DodrÏiavaním v Àom uveden˘ch pokynov (t˘kajúcich 
sa pouÏívania, servisu, údrÏby a pod.) môÏete predæÏiÈ ÏivotnosÈ 
stroja a zv˘‰iÈ jeho hodnotu pri ìal‰om predaji.′ Ak stroj predávate, 
skontrolujte, ãi ste kupujúcemu poskytli aj tento návod na obsluhu.

Kúpou jedného z na‰ich v˘robkov ste získali prístup k odbornej 
pomoci pri opravách a servise. Ak maloobchodn˘ predajca, ktor˘ 
vám stroj predáva, nie je jedn˘m z autorizovan˘ch predajcov, 
poÏiadajte o adresu najbliÏ‰ej servisnej dielne.

SpoloãnosÈ Husqvarna Construction Products má stratégiu 
neustáleho v˘voja produktu. SpoloãnosÈ Husqvarna si vyhradzuje 
právo meniÈ kon‰trukciu a vzhºad v˘robkov bez predchádzajúceho 
ohlásenia a bez ìal‰ieho záväzku zavádzaÈ zmeny v kon‰trukcii.
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PREZENTÁCIA
V‰eobecné

• V˘konn˘, vodou chladen˘ elektrick˘ motor zabezpeãuje siln˘ 
v˘kon 13 kW pre vreteno, aj keì píla váÏi len 25 kg (55 lb).

• R˘chlosÈ vretena je elektricky ovládaná a upravovaná pomocou 
diaºkového ovládania napájacej jednotky.

• SkráÈte vzdialenosÈ medzi kotúãom a koºajniãkou na 
dosiahnutie rovnej‰ieho rezu.

• Preklzovacia spojka pre v‰etky pohyblivé komponenty.

• Smer otáãania kotúãa moÏno regulovaÈ diaºkov˘m ovládaním, 
ktoré umoÏÀuje v˘ber smeru postrekovania vodou.

• Píla je vybavená automatickou brzdou kotúãa, ktorá zastaví 
kotúã v priebehu niekoºk˘ch sekúnd.

Kompletné zariadenie píly pozostáva z:

• Jedna píla

• Jedna 1,2 m vodiaca li‰ta + vozík pre rozbrusovaciu pílu

• Jedna 2 m vodiaca li‰ta + vozík pre rozbrusovaciu pílu

• ·tyri stenové úchyty

• Jeden drÏiak vodiacej li‰ty

• Jeden konektor

• Jeden kryt rezného kotúãa 800 alebo jeden kryt rezného 
kotúãa 1 000

• Jedna vodiaca li‰ta krytu rezného kotúãa

• Jedna súprava náradia

• Jedna fºa‰a oleja Husqvarna 220

• Prenosné puzdrá na rôzne diely

• âistiaca kefa

• Skrutky na tesné rezanie

Vozík pre rozbrusovaciu pílu je v továrni upevnen˘ na dlhú aj krátku 
koºajnicu, aby bolo rezanie ão najºah‰ie.

KeìÏe veºká ãasÈ práce s pílou spoãíva v preprave, príslu‰enstvo 
píly sa dodáva v ‰peciálne vyroben˘ch puzdrách. Puzdrá poskytujú 
dobrú ochranu poãas prepravy a znamenajú niÏ‰í poãet balíkov, 
ktoré treba prená‰aÈ medzi jednotliv˘mi miestami v˘konu práce. 
Vìaka tomu je práca efektívnej‰ia.
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âO JE âO?
âo je ão na stenovej píle?

1 Jednotka píly 12 Chrániãe kotúãov
2 Rezné rameno

3 Motor, rezn˘ kotúã

4 Káblové pripojenie

5 Ochrann˘ kryt

6 RukoväÈ/drÏiak krytu rezného kotúãa

7 Pripojenie hadice, prívod vody

8 Hadica na vodu

9 Náboj príruby rezného kotúãa

10 Vonkaj‰ia príruba kotúãa

11 Vodiaca li‰ta krytu rezného kotúãa

13 Pás

14 Vozík pre rozbrusovaciu pílu

15 ZaisÈovacia rukoväÈ

16 Uchytenie na stenu

17 DrÏiak vodiacej li‰ty

18 Konektor

19 âistiaca kefa

20 Súprava náradia

21 Návod na obsluhu
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BEZPEâNOSTNÉ VYBAVENIE STROJA
V‰eobecné

Táto ãasÈ vysvetºuje rôzne bezpeãnostné funkcie stroja, ako 
fungujú a základnú in‰pekciu a údrÏbu, ktoré by ste mali vykonávaÈ 
na zabezpeãenie bezpeãnej prevádzky. Pozrite si ãasÈ âo je ão?, 
kde nájdete umiestnenie t˘chto ãastí na stroji.

Chrániãe kotúãov

Kryt noÏa sa pri rezaní musí vÏdy pouÏívaÈ. Presvedãte sa, ãi je kryt 
noÏa vo funkãnom stave a vonkaj‰ie ãasti sú zaistené na mieste. 
Skontrolujte aj to, ãi je kryt noÏa nastaven˘ správne a poistn˘ 
mechanizmus vodiacich prvkov krytu noÏa píly je vo funkãnom 
stave (pozrite si ãasÈ venovanú nastaveniu vodiacich prvkov krytu 
noÏa). Skontrolujte, ãi sa kotúã nedot˘ka krytu a prechádza 
stredom krytu noÏa.

ZaisÈovacia rukoväÈ

Uistite sa, Ïe rukoväÈ poistky na vozíku pre rozbrusovaciu pílu je 
správne nastavená (pozrite si ãasÈ o nastavení vozíka pre 
rozbrusovaciu pílu), aby píla bezpeãne drÏala na vozíku. 
Skontrolujte, ãi poistn˘ kolík moÏno úplne zastrãiÈ do otvoru na 
rukoväti, keì je v zaistenej polohe.

Koncová zaráÏka na vodiacej li‰te

Presvedãte sa, ãi sú koncové zaráÏky namontované na koncoch 
vodiacich lí‰t, aby sa z nich píla nezo‰mykla.

Hydraulick˘ zdroj

Nezabudnite skontrolovaÈ bezpeãnostné vybavenie dodávanej 
napájacej jednotky. Pozrite si návod k napájacej jednotke.

!
VAROVANIE! Nikdy nepouÏívajte stroj, ktor˘ 

má chybné bezpeãnostné vybavenie! 

Bezpeãnostné vybavenie sa musí kontrolovaÈ 

a udrÏiavaÈ. Pozrite si pokyny v rámci 

kapitoly In‰pekcia, údrÏba a servis 

bezpeãnostného vybavenia stroja. Ak stroj 

neprejde v‰etk˘mi kontrolami, prineste ho do 

servisu na opravu.
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MONTÁÎ A NASTAVENIA
Upevnenie stenov˘ch úchytov a 

koºajnice

Stenové úchyty nasaìte podºa niÏ‰ie uvedeného návodu:

1 Vyznaãte si líniu rezu a otvory pre rozperné skrutky vo 
vzdialenosti 165 mm (6,5") od línie rezu.

2 Vyv⁄tajte 15 mm (5/8") diery pre rozperné skrutky M12 (1/
2").

3 Voºne zaveste stenové úchyty do rozpern˘ch skrutiek 
pomocou skrutiek M6S 12 x 70 (1/2" x 2") alebo podobn˘ch.

4 Koºajnicu umiestnite do stenov˘ch úchytov a zatiahnite 
sÈahujúce podloÏky.

Pri zvisl˘ch rezoch musí byÈ koºajnica upevnená tak, aby 
rukoväÈ poistky vozíka pre rozbrusovaciu pílu smerovala nahor. 
UmoÏÀuje to ºah‰ie umiestnenie píly. 

5 Pred utiahnutím skrutiek sa uistite, Ïe koºajnica je správne 
zarovnaná s dráÏkami na stenov˘ch úchytoch. 

6 Nastavte vzdialenosÈ medzi líniou rezu a stenov˘mi úchytmi. 
VzdialenosÈ medzi okrajom a vnútornou stranou píly by mala 
byÈ 89 mm (3,5"). Utiahnite rozperné skrutky.

Upevnenie vozíka pre rozbrusovaciu 

pílu a upevnenie píly

Vozík pre rozbrusovaciu pílu je pri dodaní upevnen˘ na koºajnici.  
Vozík moÏno odmontovaÈ z koºajnice tak, Ïe z koºajnice 
odstránite koncov˘ blok a vozík vytiahnete. 

1 Zdvihnite telo píly na miesto a umiestnite telo píly do vozíka 
pre rozbrusovaciu pílu. Keì pílu zdvihnete na miesto, rukoväÈ 
poistky sa posunie do strednej polohy. V tejto polohe zostane 
píla vo vozíku pre rozbrusovaciu pílu bez toho, aby ju bolo treba 
drÏaÈ. Nie je v‰ak dostatoãne upevnená na rezanie.

2 Ak chcete pílu upevniÈ, zdvihnite rukoväÈ poistky smerom 
k píle, k˘m sa nezaistí.

Zaistenie rukoväte

RukoväÈ zaistite pomocou kolíka.

DÔLEÎITÉ! PouÏívajte len konektory dodané pri kúpe píly, 
pretoÏe staré konektory nie sú urãené pre rad WS 400.

!
VAROVANIE! Rezanie pílou, ktorá nie je 

bezpeãne namontovaná vo vozíku pre 

rozbrusovaciu pílu a na koºajnici, môÏe 

spôsobiÈ smrteºné zranenie.
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MONTÁÎ A NASTAVENIA
Nasaìte kotúã

1 Zaãnite t˘m, Ïe odstránite akúkoºvek neãistotu z kontaktn˘ch 
povrchov rezného kotúãa a príruby rezného kotúãa.

2 Skontrolujte smer otáãania rezného kotúãa. Rezn˘ kotúã by sa 
mal otáãaÈ odkrytou ãasÈou diamantov v smere otáãania 
rezného kotúãa. KeìÏe je moÏné vybraÈ smer otáãania 
rezného kotúãa, moÏno tieÏ zvoliÈ smer vodného prúdu 
z rezného kotúãa bez ohºadu na smer otoãenia píly na 
koºajnici.

3 Zoskrutkujte vonkaj‰iu prírubu rezného kotúãa, rezn˘ kotúã 
a náboj príruby (uÈahovací moment 70 – 80 Nm).

4 Zaveste rezn˘ kotúã s upevnenou prírubou a nábojom príruby 
na rezné rameno (rezn˘ kotúã nie je zobrazen˘ na obrázku).

5 Opatrne otoãte náboj príruby rezného kotúãa tak, aby sa 
zasunul do jednej z dráÏok otoãného ramena a zaujal správnu 
polohu, v ktorej ho pevne zaskrutkujte. 

6 Zatlaãte hriadeº rezného kotúãa do rezného ramena a zároveÀ 
opatrne otáãajte rezn˘ kotúã. Keì uÏ vreteno rezného kotúãa 
nemoÏno rukou ìalej zatlaãiÈ, treba ho utiahnuÈ pomocou 
dodaného kºúãa 18, k˘m nie je bezpeãne upevnené (uÈahovací 
moment 70 – 80 Nm).

Tesné rezanie pri stene

Odskrutkujte vonkaj‰iu prírubu rezného kotúãa a upevnite rezn˘ 
kotúã na náboj príruby rezného kotúãa.

A = 110 mm/4,33 palca, 6 x M10

B = 89 mm/3,5 palca, 6 x M8

C = 144 mm/5,7 palca

!
VAROVANIE! Nikdy nenasadzujte ani 

nedemontujte kotúã ani kryt noÏa bez 

odpojenia napájacieho kábla napojeného na 

jednotku píly. NedbalosÈ môÏe maÈ za 

následok váÏne zranenie osôb alebo dokonca 

ich smrÈ.

!
VAROVANIE! MontáÏ kotúãa vykonajte 

dôkladne, aby nehrozilo, Ïe sa kotúã pri 

rezaní uvoºní. NedbalosÈ môÏe maÈ za 

následok váÏne zranenie osôb alebo dokonca 

ich smrÈ.
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Nasaìte kryt noÏa

1 Vodiacu li‰tu krytu rezného kotúãa vsuÀte medzi zábrany na 
kryte rezného kotúãa.  Vodiacu li‰tu krytu rezného kotúãa 
umiestnite do stredu.  Zaistite plastovú pätku rukoväte o hornú 
zábranu na kryte rezného kotúãa. 

2 Zaistite, aby bolo rezné rameno umiestnené zvislo.  Zdvihnite 
kryt rezného kotúãa nad rezn˘ kotúã a zaveste kryt do drÏiaka 
krytu rezného kotúãa na píle. Postupujte opatrne, aby vodiace 
li‰ty na kryte rezného kotúãa boli umiestnené v ‰trbinách na 
bloku s vodou.

3 Zaistite kryt rezného kotúãa potiahnutím rukoväte smerom 
von z krytu a potom smerom nadol k píle, aby západka zaistila 
rukoväÈ. 

4 Ak chcete odstrániÈ kryt, uvoºnite západku a potiahnite rukoväÈ 
smerom nahor a dovnútra ku krytu. Zaistite plastovú päticu na 
hornej zábrane. 

5 Pripojte hadicu s vodou z v˘stupnej spojky na motore píly 
k vstupnej spojke na náboji príruby rezného kotúãa.

Pripojenie napájacej jednotky

Pred pouÏívaním stroja si preãítajte návod dodan˘ s napájacím 
systémom. 

Keì je namontovaná píla, rezn˘ kotúã a kryt rezného kotúãa, treba 
pripojiÈ napájací kábel (A) a chladenie vodou (B) k hydraulickému 
zdroju.

 Po pripojení napájacieho kábla k píle musí byÈ karabína na kábli 
pripojená k píle, aby sa zabránilo tlaku na zástrãku poãas 
prevádzky. Karabína musí byÈ upevnená k jednému z otvorov 
podpery na rukoväti, ktorá je priskrutkovaná k zadnej ãasti 
hnacieho motora.

!
VAROVANIE! Nikdy nenasadzujte ani 

nedemontujte kotúã ani kryt noÏa bez 

odpojenia napájacieho kábla napojeného na 

jednotku píly. NedbalosÈ môÏe maÈ za 

následok váÏne zranenie osôb alebo dokonca 

ich smrÈ.

DÔLEÎITÉ! Tento stroj sa má pouÏívaÈ len spolu s napájacími 
jednotkami Husqvarna PP 440 HF a PP 480 HF. Akékoºvek iné 
pouÏitie je zakázané.
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Nastavenie vodiacej li‰ty krytu noÏa

• Povoºte matice na dvoch nastaviteºn˘ch vodiacich kolieskach.

• Nasaìte vodiacu li‰tu krytu rezného kotúãa do krytu rezného 
kotúãa.

• Otáãajte hriadeº excentrickej vaãky pomocou 22 mm kºúãa, 
k˘m sa vodiace kolieska nedotknú koºajnice.

• Hriadeº podrÏte v pozícii pomocou 22 mm kºúãa a maticu 
utiahnite pomocou 16 mm kºúãa.

• Uistite sa, Ïe sa kolieska ºahko otáãajú a vodiaca li‰ta krytu 
rezného kotúãa sedí pevne.

Nastavenie rukoväte poistky na 

vodiacej li‰te krytu rezného kotúãa
• Nasaìte vodiacu li‰tu krytu rezného kotúãa na pílu.

• Povoºte dve dorazové skrutky pomocou 3 mm imbusového 
kºúãa.

• Nastavte rukoväÈ poistky tak, Ïe budete skrutkovaãom otáãaÈ 
hriadeº excentrickej vaãky, k˘m nebude rukoväÈ poistky 
utiahnutá na podpere krytu rezného kotúãa.

• Utiahnite dve dorazové skrutky pomocou 3 mm imbusového 
kºúãa.

• Pomocou 4 mm imbusového kºúãa odstráÀte 4 skrutky, ktoré 
drÏia zacvakávaciu poistku na mieste.

• Nastavte zacvakávaciu poistku. Zacvakávacia poistka musí 
byÈ na hornej koºajnici utiahnutá.

• Utiahnite 4 skrutky, ktoré drÏia zacvakávaciu poistku na 
mieste, pomocou 4 mm imbusového kºúãa.

Úprava vodiacich koliesok

·tvorica vodiacich koliesok musí byÈ uloÏená v li‰te bez príli‰ veºkej 
vôle, aby píla pracovala stabilne a umoÏÀovala rovné rezy.

Pred kaÏd˘m rezaním skontrolujte vodiace kolieska. Keì je medzi 
vozíkom pre rozbrusovaciu pílu a koºajnicou príli‰ veºká vôºa, treba 
nastaviÈ vodiace kolieska:

Povoºte dve skrutky s vnútorn˘m ‰esÈhranom M10 pomocou 
8 mm imbusového kºúãa. Pomocou 3 mm imbusového kºúãa 
povoºte aj dve dorazové skrutky, ktoré zaisÈujú dve excentrické 
kolieska.

Hriadeº jemne otáãajte pomocou 16 mm kºúãa, k˘m sa vodiace 
kolieska neoprú o koºajnicu.

PodrÏte 16 mm kºúã v danej polohe a utiahnite dve dorazové 
skrutky pomocou 3 mm imbusového kºúãa.

Istiace zariadenie stlaãte nadol a vozík pre rozbrusovaciu pílu rukou 
potiahnite oboma smermi. Vozík by sa mal s jemn˘m odporom 
ºahko posúvaÈ. V‰etky 4 vodiace kolieska by sa mali otáãaÈ.
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Utiahnite skrutky pomocou 8 mm imbusového kºúãa. Zopakujte 
predchádzajúci krok.

Nastavenie vozíka pre rozbrusovaciu 

pílu

Pri opotrebovaní píly po mnoh˘ch hodinách prevádzky je dobré 
uistiÈ sa, Ïe je pevne umiestnená vo vozíku pre rozbrusovaciu pílu 
a na koºajnici. Ak nie je, zrejme treba nastaviÈ rukoväÈ:

Povoºte dve dorazové skrutky pomocou 3 mm imbusového kºúãa.

Pomocou 8 mm imbusového kºúãa otáãajte dve excentrické 
objímky, k˘m nie je hriadeº utiahnut˘ a rovnobeÏn˘ s pílou.

Utiahnite dve dorazové skrutky pomocou 3 mm imbusového 
kºúãa.

Otvorením a zatvorením rukoväte poistky sa uistite, Ïe je správne 
nastavená a Ïe pruÏinová poistka nie je v zaistenej polohe.

 Potom upevnite zaistenú rukoväÈ pomocou poistného kolíka.
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Ochranné vybavenie

V‰eobecné

Stroj smiete pouÏívaÈ len v takom prípade, keì ste schopní privolaÈ 
pomoc v prípade nehody.

Osobné ochranné prostriedky

Pri akomkoºvek pouÏívaní stroja musíte pouÏívaÈ schválené osobné 
ochranné prostriedky. Osobné ochranné prostriedky nevyluãujú 
riziko nehôd, ale môÏe zníÏiÈ úãinky zranenia v prípade nehody. Pri 
v˘bere správnych ochrann˘ch prostriedkov sa poraìte so svojím 
predajcom.

VÏdy majte na sebe:

• Schválenú ochrannú prilbu

• Ochrana sluchu

• Ochranné okuliare alebo ‰tít

• D˘chacia maska

• Odolné rukavice s pevn˘m uchopením.

• Priliehav˘, odoln˘ a pohodln˘ odev, ktor˘ umoÏÀuje úpln˘ 
voºn˘ pohyb.

• Topánky s oceºov˘mi ‰piãkami a proti‰mykovou podráÏkou.

Buìte opatrn˘ - obleãenie, dlhé vlasy a ‰perky sa môÏu zachytiÈ v 
pohybliv˘ch ãastiach.

Iné ochranné vybavenie

• ProtipoÏiarne vybavenie

• Majte vÏdy po ruke lekárniãku.

V‰eobecné bezpeãnostné opatrenia

Táto ãasÈ popisuje základné bezpeãnostné pravidlá pre pouÏívanie 
stroja. Tieto informácie nikdy nenahrádzajú odborné zruãnosti a 
skúsenosti. Ak sa dostanete do situácie, v ktorej si sami nebudete 
vedieÈ rady, obráÈte sa na odborníka. Spojte sa so svojím 
predajcom, servisn˘m zástupcom alebo skúsen˘m pouÏívateºom 
rozbrusovacej píly. Nepokú‰ajte sa vykonávaÈ ãinnosti, v ktor˘ch 
nemáte istotu! 

• Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na obsluhu a 
presvedãte sa, ãi pokynom pred pouÏívaním stroja rozumiete.

• Tento stroj sa má pouÏívaÈ len spolu s napájacími jednotkami 
Husqvarna PP 440 HF a PP 480 HF. Akékoºvek iné pouÏitie je 
zakázané.

• Pred pouÏívaním stroja si preãítajte návod dodan˘ s napájacím 
systémom. 

• Stroj môÏe spôsobiÈ váÏne poranenie pouÏívateºa. Starostlivo 
si preãítajte bezpeãnostné pokyny. Nauãte sa stroj pouÏívaÈ.

• Tento stroj je navrhnut˘ a urãen˘ na pílenie betónu, tehál a 
rôznych kamenn˘ch materiálov. Akékoºvek iné pouÏitie je 
nevhodné.

• Majte na pamäti, Ïe operátor je zodpovedn˘ za nehody alebo 
nebezpeãenstvo hroziace in˘m osobám alebo ich majetku.

• V‰etci operátori musia byÈ vy‰kolení v pouÏívaní tohto stroja. 
Majiteº je zodpovedn˘ za zabezpeãenie vy‰kolenia operátorov.

• Stroj sa musí udrÏiavaÈ ãist˘. Znaãky a ‰títky musia byÈ úplne 
ãitateºné. 

VAROVANIE! Nepovolené úpravy a/alebo príslu‰enstvo môÏu 
viesÈ k váÏnemu poraneniu alebo usmrteniu pouÏívateºa alebo 
in˘ch osôb.

Nikdy nemeÀte pôvodnú kon‰trukciu stroja a nepouÏívajte ho, ak 
sa zdá, Ïe ju zmenil niekto in˘.

Nikdy nepouÏívajte zariadenie, batériu alebo nabíjaãku batérií, 
ktoré sú po‰kodené. Vykonávajte kontroly, údrÏbu a dodrÏiavajte 
servisné pokyny uvedené v tejto príruãke. Urãité opatrenia t˘kajúce 
sa servisu a údrÏby píly môÏu vykonávaÈ iba odborníci. Pozrite si 
pokyny v ãasti ÚdrÏba. PouÏívajte iba originálne náhradné diely.

!
VAROVANIE! Pri pouÏívaní produktov ako 

napr. frézy, brúsky, v⁄taãky, ktoré brúsia 

alebo tvarujú materiál, môÏe vznikaÈ prach a 

pary, ktoré môÏu obsahovaÈ nebezpeãné 

chemikálie. Skontrolujte typ materiálu, ktor˘ 

chcete spracovaÈ a pouÏite vhodnú d˘chaciu 

masku.

Dlhodobé vystavenie hluku môÏe spôsobiÈ 

trvalé po‰kodenie sluchu. VÏdy preto 

pouÏívajte schválené chrániãe sluchu. Ak 

nosíte chrániãe sluchu, dávajte pozor na 

varovné signály alebo v˘kriky. Chrániãe 

sluchu si skladajte vÏdy hneì ako motor 

zastane.

Pri práci s v˘robkami obsahujúcimi pohyblivé 

ãasti vÏdy existuje riziko úrazov 

pomliaÏdením. PouÏívajte ochranné rukavice, 

aby ste sa vyhli úrazom.

!
VAROVANIE! Pri práci so strojom sa môÏu 

objaviÈ iskry a spôsobiÈ vznik poÏiaru. Hasiaci 

prístroj majte vÏdy poruke.

!
VAROVANIE! Preãítajte si v‰etky 

bezpeãnostné upozornenia a pokyny. 

Zanedbanie upozornení a pokynov môÏe 

viesÈ k úrazu elektrick˘m prúdom, poÏiaru a/

alebo k váÏnemu poraneniu.

!
VAROVANIE! Stroj môÏe byÈ nebezpeãn˘, ak 

sa pouÏíva nesprávne alebo neopatrne a 

môÏe spôsobiÈ váÏne alebo smrteºné zranenia 

operátorovi alebo ostatn˘m osobám.

Nikdy nedovoºte deÈom alebo nevy‰kolen˘m 

osobám pouÏívaÈ alebo opravovaÈ stroj. 

Nikdy nedovoºte pouÏívaÈ stroj inej osobe 

bez toho, aby ste sa najprv nepresvedãili, Ïe 

táto porozumela obsahu operátorskej 

príruãky.

Nikdy nepouÏívajte stroj pri únave, po poÏití 

alkoholu alebo liekov, pretoÏe to môÏe viesÈ k 

zníÏeniu zrakovej schopnosti, schopnosti 

usudzovania, alebo telesnej rovnováhy.
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BezpeãnosÈ pri práci

NepouÏívajte stroj, ak si najprv nepreãítate tento Návod na 
pouÏitie a ak neporozumiete jeho obsahu.

BezpeãnosÈ na pracovisku

• VÏdy skontrolujte zadnú stranu steny, kde sa kotúã prereÏe na 
druhú stranu. Bezpeãne ohraìte oblasÈ a uistite sa, Ïe sa nikto 
nemôÏe poraniÈ alebo Ïe nemôÏe dôjsÈ k po‰kodeniu 
materiálu.

• VÏdy skontrolujte a oznaãte priebeh plynového vedenia.  
Rezanie v blízkosti plynového vedenia je vÏdy nebezpeãné.  
Uistite sa, Ïe pri rezaní nevznikajú iskry, aby nehrozilo 
nebezpeãenstvo v˘buchu.  Sústreìte sa na danú úlohu.  
NedbalosÈ môÏe maÈ za následok ÈaÏk˘ úraz alebo smrÈ.

• Uistite sa, Ïe v pracovnej oblasti alebo rezanom materiáli nie 
sú vedené Ïiadne potrubia alebo elektrické káble.

• Skontrolujte, ãi elektrické káble v pracovnej oblasti nie sú pod 
napätím.

• Zaistite, aby sa Ïiadni ºudia ani zvieratá nepriblíÏili bliÏ‰ie neÏ 
na 4 m (15 stôp), keì je stroj v chode.

• NepouÏívajte za zlého poãasia. Napr. pri hustej hmle, daÏdi, 
silnom vetre, extrémnom chlade a pod. Práca pri zlom poãasí 
je únavná a môÏe viesÈ k nebezpeãn˘m podmienkam, napr. 
klzk˘m povrchom.

• Zabezpeãte, aby pracovná oblasÈ bola dostatoãné osvetlená, a 
t˘m bolo vytvorené bezpeãné pracovné prostredie.

• VÏdy zabezpeãte, aby ste mali bezpeãn˘ a stabiln˘ pracovn˘ 
postoj.

Elektrická bezpeãnosÈ

• Pri prená‰aní nikdy nedrÏte stroj za kábel a nikdy nevyÈahujte 
zástrãku Èahaním za kábel. 

• V‰etky káble chráÀte pred vodou, olejom a ostr˘mi hranami. 
Ubezpeãte sa, Ïe kábel nie je pricvaknut˘ vo dverách, plotoch 
a podobne. MôÏe to spôsobiÈ, Ïe kon‰trukcia bude pod 
napätím.

• Skontrolujte, ãi sú káble nepo‰kodené a sú v dobrom stave. 
PouÏite kábel na vonkaj‰ie pouÏitie. 

• Nikdy nepouÏívajte zariadenie, ak je kábel po‰koden˘. Zaneste 
ho do autorizovanej servisnej dielne a nechajte ho opraviÈ.

• Zariadenie musí byÈ pripojené k elektrickej zásuvke s ochranou 
uzemnením.

• Skontrolujte, ãi sieÈové napätie zodpovedá údaju uvedenému 
na ‰títku na zariadení.

Osobná bezpeãnosÈ

• Nikdy nenechávajte stroj bez dozoru so spusten˘m motorom.

• Nikdy nepíºte tak˘m spôsobom, aby ste nemohli ºahko 
dosiahnuÈ na núdzov˘ vypínaã na diaºkovom ovládaãi alebo na 
napájacej jednotke. Pozrite si návod k napájacej jednotke. 

• Uistite sa, ãi je v blízkosti pracovného miesta ìal‰ia osoba, 
ktorú môÏete poÏiadaÈ o pomoc v prípade neoãakávan˘ch 
udalostí alebo v prípade nehody.

• Osoby, ktoré musia byÈ v tesnej blízkosti zariadenia, musia 
pouÏívaÈ prostriedky na ochranu sluchu, pretoÏe hladina hluku 
pri pílení prekraãuje 85 dB(A).

• Pri zdvíhaní postupujte opatrne. Manipulujete s ÈaÏk˘mi dielmi, 
priãom vzniká riziko poranenia zacviknutím alebo in˘ch 
poranení.

• ªudia a zvieratá vás môÏu rozpt˘liÈ a spôsobiÈ stratu kontroly 
nad strojom. Z tohto dôvodu si vÏdy zachovajte sústredenosÈ 
a zamerajte sa na danú úlohu.

• Buìte opatrn˘ - obleãenie, dlhé vlasy a ‰perky sa môÏu 
zachytiÈ v pohybliv˘ch ãastiach.

PouÏívanie a údrÏba

• Skontrolujte, ãi ochrann˘ kryt kábla nie je po‰koden˘ a ãi bol 
správne nasaden˘.

• Nikdy nepouÏívajte iné ako originálne kotúãe, ktoré sú urãené 
pre nástroj. U vá‰ho predajcu znaãky Husqvarna si overte, 
ktoré kotúãe sa najlep‰ie hodia pre va‰e pouÏitie.

• Nikdy nepouÏívajte po‰koden˘ alebo opotrebovan˘ kotúã.

• Nikdy nenasadzujte ani nedemontujte kotúã ani kryt noÏa bez 
odpojenia napájacieho kábla napojeného na jednotku píly.

• Nikdy nevyÈahujte sieÈov˘ kábel bez toho, aby ste najprv vypli 
hydraulick˘ zdroj a poãkali, k˘m motor úplne nezastane. 

• Nikdy nereÏte bez pouÏitia krytu no

• Pri ‰tartovaní stroja sa ubezpeãte, Ïe kotúã sa niãoho 
nedot˘ka.

• Keì je motor na‰tartovan˘, udrÏiavajte bezpeãnú vzdialenosÈ 
od kotúãa.

• VÏdy musí byÈ pouÏité chladenie vodou. Nev˘hody spoãívajú v 
ÈaÏkostiach pri veºmi nízkych teplotách, riziku po‰kodenia 
podlahy a ostatn˘ch ãastí kon‰trukcie budovy, ako aj v riziku 
po‰myknutia.

• Skontrolujte, ãi sú v‰etky prípojky, spoje a káble neporu‰ené a 
ãisté. 

• Pred zaãatím pílenia jasne vyznaãte v‰etky vykonávané rezy. 
Naplánujte ich tak, aby sa dali vykonaÈ bez nebezpeãenstva 
pre osoby alebo pre stroj.

• Betónové bloky pred rezaním pevne zaistite alebo ukotvite. 
Vysoká hmotnosÈ vyrezaného materiálu môÏe spôsobiÈ veºké 
po‰kodenie stroja a váÏne osobné poranenie, ak sa materiál 
nebude daÈ kontrolovane presunúÈ.

Preprava a uchovávanie

• Pred presunom zariadenia vÏdy vypnite napájaciu jednotku a 
vytiahnite elektrick˘ kábel.

• Pred prepravou a uloÏením demontujte kotúã a kryt noÏa.

• Skladujte vybavenie na uzamykateºnom mieste, aby bolo 
mimo dosahu detí a nepovolan˘ch osôb.

• V prípade, Ïe hrozí zamrznutie, treba zo stroja odãerpaÈ v‰etku 
zostávajúcu chladiacu vodu. 

• Na uskladnenie zariadenia pouÏívajte dodané obaly.

!
VAROVANIE! VÏdy existuje riziko otrasov z 

elektricky poháÀan˘ch strojov. Vyhnite sa 

nepriazniv˘m poveternostn˘m podmienkam a 

telesnému kontaktu s hromozvodmi a 

kovov˘mi predmetmi. VÏdy postupujte podºa 

pokynov v Návode na pouÏitie, aby nedo‰lo k 

po‰kodeniu.



PREVÁDZKA
Základné pracovné techniky

• VÏdy zaãnite vyrezaním vodiaceho rezu. Ten urobíte 
zasunutím rezného kotúãa na 3 – 7 cm (1,2" – 2,8"). Teraz 
urobte vodiaci rez. Rez by sa nemal robiÈ pri maximálnej 
r˘chlosti, ale opatrne, aby v˘sledn˘ rez bol priamy a tvoril 
základ ìal‰ieho rezu. Rezné rameno umoÏÀuje ako zaãiatoãné 
rezné kotúãe pouÏiÈ kotúãe aÏ do veºkosti 1 000 mm (40"). 
Odporúãa sa v‰ak zaãaÈ rezaÈ s 800 mm (31,5") rezn˘m 
kotúãom.

• Po dokonãení vodiaceho rezu moÏno urobiÈ hlb‰í rez. Hæbka 
t˘chto rezov sa urãuje od prípadu k prípadu a závidí od 
faktorov, ako je tvrdosÈ betónu, prítomnosÈ tyãe v˘stuÏe atì. 
Maximálny priemer kotúãa pre hlb‰ie rezy je 1 200 mm (47").

• V prípade v˘meny kotúãov na rezanie hlb‰ích rezov v 
rovnakom reze sa uistite, Ïe hrúbka kotúãa zodpovedá ‰írke 
dráÏky.

• Nechajte stroj pracovaÈ bez toho, aby ste pouÏívali silu alebo 
tlaãili na kotúã.

• Betónové bloky pred rezaním pevne zaistite alebo ukotvite. 
Vysoká hmotnosÈ vyrezaného materiálu môÏe spôsobiÈ veºké 
po‰kodenie stroja a váÏne osobné poranenie, ak sa materiál 
nebude daÈ kontrolovane presunúÈ.

Rezanie blokov

• Najprv vykonajte doln˘ horizontálny rez. Teraz vykonajte horn˘ 
horizontálny rez. Nakoniec urobte dva vertikálne rezy.

• Ak urobíte horn˘ horizontálny rez pred doln˘m horizontálnym 
rezom, obrobok spadne na kotúã a zasekne ho.

• Pri poslednom reze by mala byÈ píla upevnená na priºahlej 
pevnej stene. 

• KeìÏe koºajnica je symetrická, pílu moÏno otoãiÈ a na druhej 
strane koºajnice urobiÈ nov˘ rez. Tak˘mto spôsobom získate 
v˘rez vo veºkosti, s ktorou moÏno jednoducho narábaÈ, a 
moÏno ho ºahko odstrániÈ z pracovného miesta.

• KeìÏe je moÏné vybraÈ smer otáãania rezného kotúãa, moÏno 
tieÏ zvoliÈ smer vodného prúdu z rezného kotúãa bez ohºadu 
na smer otoãenia píly na koºajnici.
Slovak – 53



·TART A STOP
Pred ‰tartom

• Zabezpeãte priestor, kde má byÈ vykonan˘ rez, pred 
neoprávnen˘m vstupom osôb, ktoré sa môÏu zraniÈ alebo 
rozpt˘liÈ obsluhu zariadenia.

• Skontrolujte, ãi nie je po‰koden˘ alebo prasknut˘ kotúã alebo 
ochrann˘ kryt kotúãa. Kotúã alebo ochrann˘ kryt vymeÀte, ak 
bol vystaven˘ nárazom, alebo ak je prasknut˘.

• Pred spustením stroja do prevádzky skontrolujte, ãi sú správne 
pripojené v‰etky káble a prívod vody. 

• Ak má rezanie zaãaÈ v inej polohe, neÏ je aktuálna poloha 
jednotky píly, presuÀte jednotku píly do v˘chodiskovej polohy.

·tartovanie

Postupujte podºa pokynov na ‰tartovanie uveden˘ch v návode 
dodanom s napájacou jednotkou. 

Zastavenie

• Po ukonãení rezania odstráÀte kotúã zo steny a vypnite 
otáãanie rezného kotúãa a prúd vody.

• Vypnite hydraulick˘ zdroj. 

DemontáÏ píly

1 Poãkajte, k˘m sa motor úplne zastaví.

2 Odpojte zdroj napájania od hydraulického zdroja. 

3 Vypnite a odpojte vodu teãúcu do hydraulického zdroja.

4 Odpojte napájací kábel a vodnú hadicu od píly. 

5 ëal‰ie kroky vykonajte ako pri montáÏi, ale v opaãnom poradí.

âistenie

Píla musí byÈ po dokonãení kaÏdého rezania dôkladne oãistená. Je 
mimoriadne dôleÏité dôkladne oãistiÈ v‰etky ãasti zariadenia. Pílu 
najlep‰ie vyãistíte dodanou kefou pripojenou k vodnej hadici.

DÔLEÎITÉ! Na ãistenie píly nepouÏívajte vysokotlakov˘ 
ostrekovaã.
54 – Slovak



ÚDRÎBA
ÚdrÏba

Po 100 hodinách prevádzky sa zobrazí hlásenie: Time for 
servicing“ (âas na servis).  Celé zariadenie treba odniesÈ na 
servisnú prehliadku k autorizovanému servisnému predajcovi 
znaãky Husqvarna. 

ÚdrÏba

V˘mena oleja rezného ramena

• Na reznom ramene sa nachádza olejová zátka, cez ktorú sa 
vylieva olej. Pri v˘mene oleja treba túto zátku vyãistiÈ. Nov˘ 
olej sa nalieva cez otvor, na ktorom je zátka.

• Rezné rameno obsahuje 3 dl oleja Husqvarna 220, ão je 
prevodn˘ olej typu EP 220. Olej treba prv˘krát vymeniÈ pri 
prvej servisnej údrÏbe. S nov˘m strojom sa dodáva 3 dl fºa‰a 
oleja.

Denná údrÏba

1 Skontrolujte, ãi sú v‰etky prípojky, spoje a káble neporu‰ené a 
ãisté.  Kolíky kontaktov a poistné západky oãistite kefou alebo 
handriãkou a namaÏte ich mazacím a ãistiacim sprejom. 
Uistite sa, Ïe kontakty do seba tesne zapadajú, keì sú 
zaistené západky. NamaÏte aj objímky spojok rozvodu vody.

2 Ak chcete hriadeº rezného kotúãa umiestniÈ do príruby 
rezného kotúãa ão najºah‰ie, je niekedy potrebné ho vyãistiÈ 
a namazaÈ. Denne kontrolujte, ãi sa hriadeº rezného kotúãa 
voºne otáãa a ‰esÈhran nie je po‰koden˘.

3 Skontrolujte, ãi je vozík pre rozbrusovaciu pílu z hºadiska 
vodiacich koliesok správne nastaven˘ a ãi je správne 
nastavená rukoväÈ poistky. Pokyny nájdete v ãasti 
s nastaveniami.

4 Presvedãte sa, ãi kotúã ani kryt noÏa nie sú prasknuté alebo 
inak po‰kodené. V prípade nadmerného opotrebovania kryt 
noÏa alebo kotúã vymeÀte.  Skontrolujte aj to, ãi vodiace 
koliesko nekladie pri otáãaní príli‰ veºk˘ odpor a vodiaca li‰ta je 
správne zarovnaná s krytom noÏa a pílou. Pri nastavovaní 
jednotliv˘ch ãastí si pozrite informácie o montáÏi a 
nastaveniach. 

5 Skontrolujte, ãi sú hadice a vedenia v dokonalom stave.

6 Vyãistite vonkaj‰ok stroja. Na ãistenie píly nepouÏívajte 
vysokotlakov˘ ostrekovaã.

DÔLEÎITÉ! V‰etky typy opráv smú vykonávaÈ iba autorizovaní 
opravári. Je to z toho dôvodu, aby operátori neboli vystavení 
veºkému nebezpeãenstvu.

DÔLEÎITÉ! Kontrola a/alebo údrÏba sa musí vykonávaÈ s 
vypnut˘m motorom a odpojenou zástrãkou.

DÔLEÎITÉ! PouÏit˘ motorov˘ olej a prevodov˘ olej je 
nebezpeãn˘ pre zdravie a nesmie sa vylievaÈ na zem alebo do 
prírody.
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TECHNICKÉ ÚDAJE
WS 440 HF

Poznámka 1: Emisie hluku do okolia sa merajú ako akustick˘ v˘kon (LWA) v súlade so smernicou EN 15027/A1.

Poznámka 2: Hladina tlaku hluku podºa smernice EN 15027/A1. Uvádzané údaje pre ekvivalentnú hladinu akustického tlaku stroja majú 
typick˘ ‰tatistick˘ rozptyl (‰tandardnú odch˘lku) 1,0 dB (A).

HmotnosÈ

Vozík pre rozbrusovaciu pílu, kg/lb 3,7/8,2

Píla, kg/lb 25/55,1

Kryt rezného kotúãa 800 mm, kg/lb 13/28,7

Kryt rezného kotúãa 1 000 mm, kg/lb 16/35,3

Vodiaca li‰ta 1 200 mm (47") kg/lb 9,5/20,9

Vodiaca li‰ta 2 000 mm (79") kg/lb 19

Rozmer kotúãa

Rozmer kotúãa – max, mm/palce 1200/47,2

Rozmer kotúãa – min, mm/palce 600/23,6

Úvodn˘ kotúã – max, mm/palce 1000/39,4

Hæbka pílenia – max., mm/palce 530/20,9

Motor pohonu pílového kotúãa
Vysokocyklov˘ motor 
s permanentn˘m 
magnetom

V˘kon vretena – max, kW 13

Pohonná jednotka Ozuben˘ pohon

V˘stupné otáãky, ot./min. 0-1225

Systém podávaãa/ovládanie
Elektrické/
automatické

Krútiaci moment pohonu na pílovom kotúãi – max, Nm 125

Zaãiatoãn˘ krútiaci moment, Nm 100

Teplota chladiacej vody pri prietoku 3,5 l/min – max, 1/4C 25

Tlak chladiacej vody – max, bar 7

Trieda ochrany IP 65

Emisie hluku (pozri poznámku 1)

Hladina akustického v˘konu, meraná v dB(A) 108

Hladina akustického v˘konu, garantovaná LWAdB(A) 109

Hladiny hluku (viì poznámka 2)

Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB(A) 85
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TECHNICKÉ ÚDAJE
Odporúãané otáãky kotúãa

Pri v˘bere rezného kotúãa sa riaìte odporúãaniami v˘robcu rezného kotúãa, ktoré sa t˘kajú materiálu a r˘chlosti rezného kotúãa. Pri rezaní 
tvrdého betónu by sa mala pouÏívaÈ niÏ‰ia r˘chlosÈ rezného kotúãa ako pri rezaní mäkkého betónu.

Rozmery

!
VAROVANIE! Rezanie pri veºmi vysok˘ch otáãkach môÏe spôsobiÈ po‰kodenie kotúãa a zapríãiniÈ osobné 

poranenie.

600 mm (24”) 800 mm (32') 1000 mm (40”) 1200 mm (48”)

600 ot./min

700 rpm

800 rpm

900 rpm

1000 rpm

1100 rpm

1 200 ot./min.

Betón

Tvrd˘

Stredn˘

Mäkk˘

423 mm
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TECHNICKÉ ÚDAJE
EÚ vyhlásenie o zhode

(UplatÀuje sa iba na Európu)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ·védsko, tel.: +46-36-146500, zodpovedne vyhlasuje, Ïe stenová píla Husqvarna WS 440 HF 

so sériov˘mi ãíslami z roku 2010 a nov‰ími (rok je jasne uveden˘ obyãajn˘m písmom na ‰títku s menovit˘mi údajmi, nasledovan˘ sériov˘m 
ãíslom) spæÀa poÏiadavky SMERNICE RADY:

• zo 17. mája 2006, „Smernica o strojoch” 2006/42/EÚ.

• Z 15. decembra 2004 „ohºadom elektromagnetickej kompatibility"2004/108/EÚ.

• z 12. decembra 2006, smernica „o elektrickom vybavení“ 2006/95/EC.

• z 8. júna 2011, smernica „o obmedzení pouÏívania urãit˘ch nebezpeãn˘ch látok“ 2011/65/EU

Boli uplatnené nasledovné normy: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-11:2000, EN 15027/
A1:2009.

Göteborg, 12. apríla 2015

Helena Grubb

Viceprezident, Oddelenie pre kon‰trukãné vybavenie

Husqvarna AB

(Oprávnen˘ zástupca spoloãnosti Husqvarna AB a zodpovedn˘ za technickú dokumentáciu.)
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VYSVùTLENÍ SYMBOLÒ
Symboly vyobrazené na tûlese 

stroje:

V¯STRAHA!   Pfii nesprávném nebo 
neopatrném pouÏití se zafiízení mÛÏe stát 
nebezpeãn˘m nástrojem, coÏ mÛÏe obsluze 
nebo dal‰ím osobám zpÛsobit závaÏná nebo 
smrtelná zranûní.

NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, 
prosím, peãlivû návod k pouÏití a ubezpeãte 
se, Ïe jste dokonale pochopili pokyny v nûm 
uvedené.

VÏdy pouÏívejte:

• Schválenou ochrannou pfiilbu

• Schválenou ochranu sluchu

• Ochranné br˘le ãi ‰tít

• Dechová rou‰ka

Tento v˘robek vyhovuje platn˘m pfiedpisÛm 
CE.

Oznaãení t˘kající se ochrany Ïivotního 

prostfiedí. Symboly na v˘robku nebo jeho obalu 
oznaãují, Ïe tento v˘robek nesmí b˘t likvidován 
jako domácí odpad. Místo toho musí b˘t 
odevzdán do pfiíslu‰né recyklaãní stanice pro 
recyklaci elektrick˘ch a elektronick˘ch zafiízení.

Zaji‰tûním odpovídající likvidace tohoto v˘robku 
pomÛÏete zabránit potenciálnímu negativnímu 
dopadu na Ïivotní prostfiedí a zdraví lidí, kter˘ by jinak mohl b˘t 
dÛsledkem nesprávné likvidace tohoto v˘robku.

Podrobnûj‰í informace o recyklaci tohoto v˘robku získáte na 
mûstském úfiadû, u sluÏby zaji‰Èující zpracování domácího odpadu 
nebo v prodejnû, kde jste v˘robek zakoupili.

Popis úrovní v˘strahy

V˘strahy jsou odstupÀovány do tfií úrovní.

V¯STRAHA! 

UPOZORNùNÍ!

VAROVÁNÍ!

Dal‰í symboly/‰títky na zafiízení se t˘kají zvlá‰tních 

certifikaãních poÏadavkÛ pro urãité obchodní trhy.

!
V¯STRAHA!  Tato úroveÀ je pouÏita v pfiípadû 

nebezpeãí váÏného úrazu nebo úmrtí obsluhy 

nebo v pfiípadû nebezpeãí vzniku ‰kod v 

okolním prostoru pfii nedodrÏení pokynÛ 

uveden˘ch v této pfiíruãce.

!
UPOZORNùNÍ! Tato úroveÀ je pouÏita v 

pfiípadû nebezpeãí úrazu obsluhy nebo v 

pfiípadû nebezpeãí vzniku ‰kod v okolním 

prostoru pfii nedodrÏení pokynÛ uveden˘ch v 

této pfiíruãce.

VAROVÁNÍ! Tato úroveÀ je pouÏita v pfiípadû nebezpeãí 
po‰kození materiálÛ nebo zafiízení pfii nedodrÏení pokynÛ 
uveden˘ch v této pfiíruãce.
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SEZNÁMENÍ SE STROJEM
VáÏen˘ zákazníku,

Dûkujeme, Ïe jste si zvolili v˘robek spoleãnosti Husqvarna.

Doufáme, Ïe budete s na‰ím strojem spokojeni a Ïe s ním budete 
pracovat nerozluãnû po dlouhou dobu. Koupû nûkterého z na‰ich 
v˘robkÛ vám poskytne pfiístup k profesionální pomoci ohlednû 
oprav a servisu. Pokud jste zakoupili stroj jinde, neÏ u na‰ich 
autorizovan˘ch prodejcÛ, zeptejte se svého prodejce na nejbliÏ‰í 
autorizovan˘ servis.

Doufáme, Ïe tento návod k obsluze vám bude uÏiteãn˘m 
dokumentem. Dbejte na to, aby byl návod na pracovi‰ti stále po 
ruce. Tím, Ïe budete sledovat jeho obsah (pouÏití, servis, údrÏbu 
atd.), mÛÏete znaãnû prodlouÏit Ïivotnost stroje a jeho hodnotu pfii 
dal‰ím prodeji. Budete-li vá‰ stroj prodávat, pamatujte i na to, 
abyste pfiedali novému vlastníkovi i návod k pouÏití.

Více neÏ 300 let inovací

Historie ‰védské spoleãnosti Husqvarna sahá aÏ do roku 1689, kdy 
‰védsk˘ král Karel XI. nechal postavit továrnu na v˘robu mu‰ket. V 
té dobû jiÏ byly poloÏeny základy technick˘ch dovedností, které 
stály za v˘vojem nûkter˘ch ‰piãkov˘ch produktÛ z oblasti 
loveck˘ch zbraní, jízdních kol, motocyklÛ, domácích spotfiebiãÛ, 
‰icích strojÛ a zafiízení pro venkovní pouÏití.

Spoleãnost Husqvarna je pfiedním globálním v˘robcem 
motorov˘ch zafiízení pouÏívan˘ch v lesnictví, pfii údrÏbû parkÛ, 
trávníkÛ a zahrad a také fiezací techniky a diamantov˘ch nástrojÛ 
pro stavebnictví a kamenické práce.

Odpovûdnost vlastníka

Odpovûdností majitele zafiízení nebo zamûstnavatele je, aby 
obsluha mûla dostateãné znalosti t˘kající se bezpeãného 
pouÏívání zafiízení. ¤ídící pracovníci a obsluha si musí prostudovat 
tento Návod k obsluze a porozumût jeho obsahu. Musí znát 
následující informace:

• Bezpeãnostní pokyny pro pouÏívání zafiízení.

• Rozsah pouÏití zafiízení a jeho omezení.

• ZpÛsob pouÏívání a údrÏby zafiízení.

PouÏití tohoto stroje mÛÏe b˘t regulováno národními pfiedpisy. NeÏ 
zaãnete stroj pouÏívat, zjistûte si, jaké pfiedpisy platí v místû, kde 
budete pracovat.

V˘hradní právo v˘robce

Ve‰keré informace a údaje v tomto návodu na obsluhu byly platné 
v okamÏiku jeho pfiedání do tisku.

Po vydání této pfiíruãky mÛÏe spoleãnost Husqvarna uvefiejnit dal‰í 
informace pro bezpeãné pouÏívání tohoto v˘robku. Vlastník je 
povinen dodrÏovat nejbezpeãnûj‰í metody práce.

Spoleãnost Husqvarna AB se fiídí strategií neustálého v˘voje 
v˘robku a proto si vyhrazuje právo mûnit konstrukci a vzhled 
v˘robkÛ bez pfiedchozího upozornûní.

Konstrukce a funkce

WS 220 je stûnová pila k montáÏi na kolejnici, která se pouÏívá se 
segmentov˘mi diamantov˘mi kotouãi k fiezání tvrd˘ch materiálÛ, 
jako je Ïelezobeton, kámen nebo cihla. Bûhem v˘voje produktu 
WS 220 byl kladen velk˘ dÛraz na jeho hmotnost a uÏivatelskou 
pfiívûtivost, aby bylo moÏno zlep‰it a zefektivnit pracovní prostfiedí 
obsluhy. Díky nízké hmotnosti, kompaktnímu designu a 
v˘konnému vysokofrekvenãnímu motoru zvládne stûnová pila WS 
220 vût‰inu prací. Tato pila je urãena pro kotouãe 600–900 mm 
a je schopna profiíznout stûny do tlou‰Èky 390 mm. Systém pro 
fiezání je uloÏen na kompaktním pfiepravním vozíku, kter˘ 
usnadÀuje pfiepravu na pracovi‰tû i zpût.

Stûnová pila je urãena k fiezání pevn˘ch materiálÛ, napfiíklad zdiva 
nebo v˘ztuh, a nemûla by b˘t pouÏita k jin˘m úãelÛm, neÏ jaké 
jsou popsány v této pfiíruãce. K zaji‰tûní bezpeãného provozu 
tohoto v˘robku je vyÏadováno, aby si obsluhující pracovník peãlivû 
pfieãetl tuto pfiíruãku. Budete-li potfiebovat dal‰í informace, 
poÏádejte o nû prodejce nebo spoleãnost Husqvarna.

Nûkteré z jedineãn˘ch funkcí va‰eho produktu jsou popsány níÏe.

WS 440 HF

Doufáme, Ïe budete s na‰ím strojem spokojeni a Ïe s ním budete 
pracovat nerozluãnû po dlouhou dobu. Myslete na to, Ïe tento 
návod k pouÏití je cenn˘ doklad. Tím, Ïe budete sledovat jeho 
obsah (pouÏití, servis, údrÏbu atd.), mÛÏete znaãnû prodlouÏit 
Ïivotnost stroje a jeho hodnotu pfii dal‰ím prodeji. Budete-li vá‰ 
stroj prodávat, pamatujte i na to, abyste pfiedali novému 
vlastníkovi i návod k pouÏití.

Koupû nûkterého z na‰ich v˘robkÛ vám poskytne pfiístup k 
profesionální pomoci ohlednû oprav a servisu. Pokud jste zakoupili 
stroj jinde, neÏ u na‰ich autorizovan˘ch prodejcÛ, zeptejte se 
svého prodejce na nejbliÏ‰í autorizovan˘ servis.

Spoleãnost Husqvarna Construction Products dodrÏuje zásadu 
prÛbûÏného v˘voje produktÛ. Spoleãnost Husqvarna si vyhrazuje 
právo zmûn konstrukce a vzhledu bez pfiedchozího oznámení a 
zavedení zmûn konstrukce bez dal‰ích závazkÛ.
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SEZNÁMENÍ SE STROJEM
V‰eobecnû

• V˘konn˘, vodou chlazen˘ elektrick˘ motor dodává na vfieteno 
úctyhodn˘ch 13 kW, i kdyÏ pila váÏí pouh˘ch 25 kg (55 lb).

• Otáãky vfietene lze elektronicky fiídit a nastavit pomocí 
dálkového ovládání pohonné jednotky.

• Rovnûj‰í fiez díky krátké vzdálenosti mezi kotouãem a kolejnicí.

• Kluzná spojka u v‰ech pohybujících se ãástí.

• Smûr otáãení kotouãe lze ovládat pomocí dálkového ovládání, 
které umoÏÀuje zvolit smûr proudu vody.

• Má automatickou brzdu, která bûhem nûkolika sekund zastaví 
kotouã.

Kompletní vybavení lanové pily:

• Jedna pila

• Jedna dráha 1,2 m + vozík na pilu

• Jedna dráha 2 m + vozík na pilu

• âtyfii nástûnné drÏáky

• Jeden drÏák dráhy

• Jeden konektor

• Jeden kryt kotouãe 800 nebo jeden kryt kotouãe 1000

• Jedno vodítko krytu kotouãe

• Jedna sada náfiadí

• Jedna láhev oleje Husqvarna 220

• Pfiepravní kuffiíky pro rÛzné jednotky.

• âisticí kartáã

• ·rouby pro v˘plachové fiezání.

Vozík na pilu je na dlouhou i krátkou kolejnici namontován ve 
v˘robním závodu, aby bylo fiezání co nejjednodu‰‰í.

ProtoÏe vût‰í ãást fiezání spoãívá v pfiepravû, je vybavení pily 
dodáváno ve speciálnû vyroben˘ch kuffiících. Kuffiíky poskytují 
dobrou ochranu pfii pfiepravû a sniÏují poãet zavazadel, která je 
tfieba pfiesouvat mezi pracovi‰ti, coÏ zvy‰uje efektivitu práce.
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CO JE CO?
Pfiehled souãástí stûnové pily

1 ¤ezná jednotka 12 Chrániãe fiezn˘ch kotouãÛ
2 ¤ezací rameno

3 Hnací motor, kotouã

4 Kabelové spojení

5 Ochrann˘ kryt

6 RukojeÈ / drÏák krytu kotouãe

7 Pfiipojení hadice, pfiívod vody

8 Vodní hadice

9 Náboj pfiíruby kotouãe

10 Vnûj‰í pfiíruba kotouãe

11 Vodítko krytu kotouãe

13 Pás

14 Vozík na pilu

15 Fixaãní rukojeÈ

16 MontáÏ na stûnu

17 DrÏák dráhy

18 Konektor

19 âisticí kartáã

20 Sada nástrojÛ

21 Návod k pouÏití
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BEZPEâNOSTNÍ V¯BAVA ZA¤ÍZENÍ
V‰eobecnû

Tato ãást popisuje bezpeãnostní vybavení stroje, jeho úãel a 
zpÛsob, kter˘m by se mûla provádût kontrola a údrÏba, aby byla 
zaji‰tûna jeho správná funkce. Pokud chcete zjistit, kde je toto 
vybavení na stroji umístûno, prostudujte si ãást Co je co?

Chrániãe fiezn˘ch kotouãÛ

Kryt kotouãe je tfieba pouÏít pfii kaÏdém fiezání. Zkontrolujte, zda 
je kryt kotouãe v provozuschopném stavu a zda lze vnûj‰í ãásti 
zajistit na jejich místû. Také zkontrolujte, zda je vodítko krytu 
kotouãe správnû nastaveno a zda je pojistn˘ mechanismus ve 
vodítku krytu kotouãe pro pilu v provozním stavu (viz ãást sefiízení 
vodítka krytu kotouãe). Zkontrolujte, zda kotouã není v kontaktu 
s krytem, ale ve stfiedu krytu kotouãe.

Fixaãní rukojeÈ

Ujistûte se, Ïe je zaji‰Èovací páãka na vozíku na pilu je správnû 
nastavena (dal‰í informace najdete v ãásti nastavení vozíku na 
pilu), aby byla fiezná jednotka bezpeãnû usazena na vozíku. 
Zkontrolujte, zda lze pojistn˘ ãep v pojistné poloze zcela zasunout 
do otvoru v rukojeti.

Koncová zaráÏka na kolejnici

Zkontrolujte, zda jsou koncové zaráÏky umístûny na koncích 
kolejnic tak, aby pila nevyjela z kolejnic.

Zdroj napájení

Zkontrolujte bezpeãnostní zafiízení dodané pohonné jednotky. 
Dal‰í informace naleznete v pfiíruãce k pohonné jednotce.

!
V¯STRAHA!  Nikdy nepouÏívejte stroj, kter˘ 

má po‰kozené bezpeãnostní vybavení! 

Bezpeãnostní zafiízení je nutno kontrolovat a 

udrÏovat. Prostudujte si pokyny v ãásti 

Kontrola a údrÏba bezpeãnostního zafiízení 

stroje. Pokud vá‰ stroj nevyhoví v‰em 

kontrolám, odneste jej do servisní dílny 

k opravû.
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KOMPLETACE A SE¤ÍZENÍ
MontáÏ nástûnn˘ch drÏákÛ a 

kolejnice

Namontujte nástûnn˘ drÏák, jak je uvedeno níÏe:

1 Oznaãte ãáru fiezu a otvory pro rozpínací nosníky 165 mm 
(6,5 palce) od fiezu.

2 Vyvrtejte otvory 15 mm (5/8 palce) pro rozpínací nosníky 
M12 (1/2 palce).

3 Zavûste nástûnné drÏáky volnû na rozpínací nosníky pomocí 
M6 12 x 70 (1/2 x 2 palce) nebo podobn˘ch.

4 Umístûte kolejnici do nástûnn˘ch drÏákÛ a utáhnûte kompresní 
podloÏky.

Pro svislé fiezy musí b˘t kolejnice pfiipevnûna se zaji‰Èovací 
páãkou vozíku na pilu smûfiující nahoru. Tím zajistíte nasazení 
fiezné jednotky. 

5 Pfied dotaÏením ‰roubÛ zkontrolujte, zda je kolejnice náleÏitû 
zarovnána s drahami na nástûnn˘ch drÏácích. 

6 Nastavte vzdálenost mezi fiezem a nástûnn˘m drÏákem. 
Vzdálenost mezi hranou a vnitfiní stranou pily by mûla b˘t 
89 mm (3,5 palce). Utáhnûte rozpínací nosníky.

MontáÏ vozíku na pilu a pily

Vozík na pilu je na kolejnici namontován pfii dodání.  Vozík lze 
z kolejnice sejmout odstranûním dorazu na kolejnici a vytaÏením 
vozíku ven. 

1 Zvednûte tûlo pily na místo a nasaìte je do vozíku na pilu. 
KdyÏ zvednete pilu na místo, zaji‰Èovací páãka se posune 
nahoru do stfiední polohy. V této poloze zÛstane pila ve vozíku 
na pilu a není tfieba ji drÏet. Nyní v‰ak dostateãnû zaji‰tûna, 
aby bylo moÏno zahájit fiezání.

2 Chcete-li pilu zajistit, zvednûte zaji‰Èovací páãku k pile, dokud 
se páãka nezaklesne.

Zaji‰tûní rukojeti

RukojeÈ zajistûte pomocí ãepu.

UPOZORNùNÍ! PouÏívejte pouze konektory dodané pfii nákupu 
pily, protoÏe star‰í konektory nejsou urãeny k fiadû WS 400.

!
V¯STRAHA!  Pokud není pila bezpeãnû 

zaji‰tûna ve vozíku na pilu a na kolejnici, 

hrozí pfii fiezání riziko smrteln˘ch zranûní.
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KOMPLETACE A SE¤ÍZENÍ
Nasaìte fiezn˘ kotouã

1 Nejprve odstraÀte pfiípadné neãistoty z kontaktních ploch na 
pfiírubû pily a kotouãi.

2 Zkontrolujte smûr otáãení kotouãe. Kotouã se musí otáãet tak, 
aby byla ãást diamantu ve smûru rotace kotouãe odkrytá. 
ProtoÏe lze smûr otáãení kotouãe zvolit, lze zvolit také 
zavlaÏovaã z kotouãe, bez ohledu na zpÛsobu otáãení pily na 
kolejnici.

3 Se‰roubujte vnûj‰í pfiírubu kotouãe, kotouã a náboj pfiíruby 
kotouãe (utahovací moment 70–80 Nm).

4 Kotouã s namontovanou pfiírubou kotouãe a nábojem pfiíruby 
kotouãe zavûste na fiezací rameno (kotouã není na tomto 
obrázku znázornûn).

5 Otáãejte opatrnû nábojem pfiíruby kotouãe, dokud se 
nenasune na jednu z drah v otoãném rameni a nedosedne do 
správné polohy, aby jej bylo moÏno rychle utáhnout. 

6 Opatrnû otáãejte kotouãem a tlaãte hfiídel kotouãe do fiezacího 
ramene. KdyÏ nelze vfieteno kotouãe rukou zatlaãit dále, je 
tfieba je utáhnout pomocí dodaného klíãe 18 tak, aby bylo 
fiádnû zaji‰tûno (utahovací moment 70–80 Nm).

Tûsné fiezání u stûny

Od‰roubujte vnûj‰í pfiírubu kotouãe a namontujte kotouã na náboj 
pfiíruby kotouãe.

A = 110 mm / 4,33 palce, 6 x M10

B = 89 mm / 3,5 palce, 6 x M8

C = 144 mm / 5,7 palce

!
V¯STRAHA!  Kotouã ani kryt kotouãe nikdy 

neupevÀujte ani nedemontujte bez 

pfiedchozího vytaÏení napájecího kabelu 

pfiipojujícího fieznou jednotku. Neopatrnost 

mÛÏe mít za následek váÏné zranûní osob 

nebo dokonce jejich smrt.

!
V¯STRAHA!  MontáÏ kotouãe provádûjte 

obzvlá‰È peãlivû, aby nehrozilo jeho uvolnûní 

pfii fiezání. Neopatrnost mÛÏe mít za následek 

váÏné zranûní osob nebo dokonce jejich smrt.
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KOMPLETACE A SE¤ÍZENÍ
Nasaìte kryt kotouãe

1 NasuÀte vodítko krytu kotouãe mezi podpûry na krytu kotouãe.  
Vodítko krytu kotouãe umístûte doprostfied.  Zaklapnûte 
plastovou patku na rukojeti do horní podpûry na krytu kotouãe. 

2 Zajistûte, aby bylo fiezací rameno umístûno ve svislé poloze.  
Zvednûte kryt kotouãe nad kotouã a zavûste kryt do drÏáku 
krytu kotouãe na pile. Postupujte opatrnû, aby byly liÏiny na 
krytu kotouãe umístûny v dráÏkách vodního bloku.

3 Zajistûte kryt kotouãe vytaÏením páãky z krytu a jejím 
zatlaãením dolÛ k fiezné jednotce, aby páãku zajistila západka. 

4 Chcete-li kryt sejmout, uvolnûte západku, vytáhnûte páãku 
smûrem vzhÛru a zatlaãte ji do krytu. Zajistûte plastovou 
patku v horní podpûfie. 

5 Pfiipojte vodní hadici z v˘stupní spojky na motoru pily do 
vstupní spojky v náboji pfiíruby kotouãe.

Pfiipojení pohonu

Pfied pouÏitím stroje si peãlivû pfieãtûte návod k pouÏití 
hydraulického zdroje. 

KdyÏ je namontována fiezná jednotka, kotouã a kryt kotouãe, je 
tfieba pfiipojit napájecí kabel (A) a vodní chlazení (B) k pohonné 
jednotce.

 Po pfiipojení napájecího kabelu k pile je nutno pfiipojit karabinu na 
kabelu k fiezné jednotce, abyste pfii provozu pfiede‰li tlaku na 
zásuvku. Karabina musí b˘t pfiipevnûna k jednomu z ok drÏáku na 
rukojeti pfii‰roubované k zadní stranû motoru pohonu.

!
V¯STRAHA!  Kotouã ani kryt kotouãe nikdy 

neupevÀujte ani nedemontujte bez 

pfiedchozího vytaÏení napájecího kabelu 

pfiipojujícího fieznou jednotku. Neopatrnost 

mÛÏe mít za následek váÏné zranûní osob 

nebo dokonce jejich smrt.

UPOZORNùNÍ! Tento stroj je urãen pouze k pouÏití spoleãnû 
s pohonn˘mi jednotkami Husqvarna PP 440 HF a PP 480 HF. 
Ve‰keré jiné pouÏití je zakázáno.
Czech – 67



KOMPLETACE A SE¤ÍZENÍ
Nastavení vodítka krytu kotouãe

• Povolte matice na dvou staviteln˘ch vodicích koleãkách.

• Nasaìte vodítko krytu kotouãe na kryt kotouãe.

• Otáãejte excentrick˘mi vaãkov˘mi hfiídelemi pomocí klíãe 
22 mm, dokud se vodicí koleãka nedotknou kolejnice.

• PfiidrÏte hfiídel na místû pomocí klíãe 22 mm a utáhnûte matici 
pomocí klíãe 16 mm.

• Ujistûte se, Ïe se koleãka volnû otáãejí a Ïe ve vodítku krytu 
kotouãe není vÛle.

Nastavení zaji‰Èovací páãky na 

vodítku krytu kotouãe

• Nasaìte vodítko krytu kotouãe na fieznou jednotku.

• Povolte dva ‰roubovací dorazy pomocí imbusového klíãe 
3 mm.

• Nastavte zaji‰Èovací páãku otáãením excentrického 
vaãkového hfiídele pomocí ‰roubováku, dokud se zaji‰Èovací 
páãka neutáhne kolem drÏáku krytu kotouãe.

• Utáhnûte dva ‰roubovací dorazy pomocí imbusového klíãe 
3 mm.

• Pomocí imbusového klíãe 4 mm vyjmûte 4 ‰rouby, které drÏí 
na místû zámek západky.

• Nastavte zámek západky. Zámek západky musí b˘t utaÏen 
kolem horní koleje.

• Pomocí imbusového klíãe 4 mm utáhnûte 4 ‰rouby, které drÏí 
na místû zámek západky.

Nastavení vodicích koleãek

Má-li pila fungovat stabilnû a fiezat rovnû, musí se ãtyfii vodicí 
koleãka bez velké vÛle opírat o kolejnici.

Vodicí koleãka zkontrolujte pfied kaÏd˘m fiezem. Pokud je mezi 
vozíkem na pilu a kolejnicí pfiíli‰ velká vÛle, je tfieba nastavit vodicí 
koleãka:

Povolte dva ‰rouby ‰estihranné ‰rouby M10 pomocí imbusového 
klíãe 8 mm. Pomocí imbusového klíãe 3 mm také povolte dva 
‰roubové dorazy upevÀující dvû excentrická vodicí koleãka.

Pomocí klíãe 16 mm opatrnû otáãejte hfiídeli, dokud vodicí koleãka 
nespoãívají na kolejnici.

PodrÏte klíã 16 mm na místû a pomocí imbusového klíãe 3 mm 
utáhnûte dva ‰roubové dorazy.

Stlaãte zaji‰Èovací zafiízení dolÛ a rukou pfietáhnûte obûma smûry 
vozík na pilu. Vozík by se mûl snadno posouvat s mírn˘m 
odporem. V‰echna 4 vodicí koleãka by se mûla otáãet.
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KOMPLETACE A SE¤ÍZENÍ
Utáhnûte ‰rouby pomocí imbusového klíãe 8 mm. Opakujte 
pfiedchozí krok.

Nastavení vozíku na pilu

ProtoÏe se pila opotfiebovává, je vhodné po mnoha hodinách práce 
zkontrolovat, Ïe pila je pevnû usazena ve vozíku na pilu i na 
kolejnici. Pokud ne, bude pravdûpodobnû nutné nastavit páãku:

Povolte dva ‰roubovací dorazy pomocí imbusového klíãe 3 mm.

Pomocí imbusového klíãe 8 mm otoãte dvûma excentrick˘mi 
pouzdry, dokud není hfiídel utaÏen a rovnobûÏnû s fieznou 
jednotkou.

Utáhnûte dva ‰roubovací dorazy pomocí imbusového klíãe 3 mm.

Ujistûte se, Ïe je zaji‰Èovací páãka náleÏitû nastavena – uvolnûte 
a zajistûte ji a zkontrolujte, zda je pruÏinová západka v pojistné 
poloze.

 Potom zaji‰Èovací páãku zajistûte pomocí pojistného ãepu.
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OBSLUHA
Ochranné prostfiedky

V‰eobecnû

Nikdy nepracujte se strojem, nemáte-li moÏnost pfiivolat pomoc v 
pfiípadû nehody.

Osobní ochranné pomÛcky

Pfii kaÏdém pouÏití stroje je nutné pouÏívat schválené osobní 
ochranné pomÛcky. Osobní ochranné pomÛcky nemohou vylouãit 
nebezpeãí úrazu, ale sníÏí míru poranûní v pfiípadû, Ïe dojde k 
nehodû. PoÏádejte svého prodejce o pomoc pfii v˘bûru správného 
vybavení.

VÏdy pouÏívejte:

• Schválenou ochrannou pfiilbu

• Ochrana sluchu

• Ochranné br˘le ãi ‰tít

• Dechová rou‰ka

• Silné rukavice s jist˘m úchopem.

• Pfiiléhav˘, siln˘ a pohodln˘ odûv, kter˘ dovolí plnou pohyblivost.

• Vysoké boty s ocelovou ‰piãkou a neklouzavou podráÏkou.

Buìte opatrní, protoÏe pohyblivé ãásti mohou zachytit odûv, 
dlouhé vlasy nebo ‰perky.

Ostatní ochranné prostfiedky

• ProtipoÏární vybavení

• VÏdy mûjte po ruce soupravu pro poskytování první pomoci.

Obecná bezpeãnostní opatfiení

Tento oddíl popisuje základní bezpeãnostní pravidla pfii práci se 
strojem. Tyto informace nikdy nemohou nahradit profesionální 
zruãnost a zku‰enost. V pfiípadû, Ïe se dostanete do situace, kdy 
se necítíte bezpeãnû, ukonãete práci a poÏádejte o radu odborníka. 
ObraÈte se na va‰eho prodejce, servis nebo na zku‰eného 
pracovníka se strojem. Nepou‰tûjte se do Ïádné práce, na kterou 
se cítíte nedostateãnû kvalifikováni! 

• NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, prosím, peãlivû 
návod k pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste dokonale pochopili 
pokyny v nûm uvedené.

• Tento stroj je urãen pouze k pouÏití spoleãnû s pohonn˘mi 
jednotkami Husqvarna PP 440 HF a PP 480 HF. Ve‰keré jiné 
pouÏití je zakázáno.

• Pfied pouÏitím stroje si peãlivû pfieãtûte návod k pouÏití 
hydraulického zdroje. 

• Stroj mÛÏe zpÛsobit váÏn˘ úraz. Pozornû si pfieãtûte 
bezpeãnostní pokyny. Nauãte se pouÏívat stroj.

• Stroj je urãen k fiezání betonu, cihel a rÛzn˘ch kamenn˘ch 
materiálÛ. Nesmí se pouÏívat k jin˘m úãelÛm.

• Mûjte na pamûti, Ïe obsluha je odpovûdná za nehody a rizika 
vzniklá jin˘m osobám nebo na jejich majetku. 

• V‰ichni uÏivatelé musí projít ‰kolením v pouÏívání stroje. Za 
‰kolení uÏivatelÛ odpovídá vlastník.

• Zafiízení musí b˘t udrÏováno v ãistotû. Symboly a nálepky 
musí b˘t plnû ãitelné. 

V¯STRAHA!  Neoprávnûné zmûny a nebo pouÏití nepovolného 
pfiíslu‰enství mÛÏe zpÛsobit váÏné zranûní nebo smrt uÏivatele ãi 
jin˘ch osob.

Nikdy neupravujte stroj tak, Ïe byste zmûnili trvale jeho pÛvodní 
konstrukci, a nepouÏívejte jej ani v pfiípadû, kdy se vám bude zdát, 
Ïe ji upravil nûkdo jin˘.

Nikdy nepouÏívejte vadn˘ stroj, baterii nebo nabíjeãku baterií. 
Pravidelnû provádûjte kontroly a údrÏbu podle servisních pokynÛ 
popsan˘ch v této pfiíruãce. Nûkteré úkony údrÏby a opravy mohou 
provádût pouze vy‰kolení a kvalifikovaní odborníci. Pfieãtûte si 
pokyny v ãásti ÚdrÏba. PouÏívejte pouze originální náhradní díly.

!
V¯STRAHA!  Pfii pouÏití v˘robkÛ jako jsou 

fiezaãky, rozbru‰ovaãky, vrtaãky, které 

brousí nebo formují materiál, mÛÏe vznikat 

prach a v˘pary, které mohou obsahovat 

‰kodlivé chemikálie. Zkontrolujte strukturu 

materiálu, se kter˘m budete pracovat, a 

pouÏijte vhodnou d˘chací masku.

Dlouhodobé vystavování pÛsobení hluku 

mÛÏe vést k trvalému po‰kození sluchu. Proto 

vÏdy pouÏívejte schválenou ochranu sluchu. 

Je nutné dát vÏdy pozor na v˘straÏné signály 

nebo volání, pouÏíváte-li ochranu sluchu. 

Sejmûte vÏdy ochranu sluchu ihned po 

zastavení motoru.

Pfii práci s v˘robky, které obsahují pohyblivé 

ãásti, vÏdy hrozí riziko rozdrcení ãástí tûla. 

Abyste zabránili úrazu, noste ochranné 

rukavice.

!
V¯STRAHA!  Pfii práci s tímto zafiízením mÛÏe 

docházet k jiskfiení a vzniká riziko poÏáru. 

VÏdy mûjte pfii ruce protipoÏární vybavení.

!
V¯STRAHA!  Pozornû si pfieãtûte v‰echna 

bezpeãnostní upozornûní a pokyny. Pfii 

nedodrÏení upozornûní a pokynÛ mÛÏe dojít k 

úrazu elektrick˘m proudem, poÏáru nebo 

váÏnému poranûní.

!
V¯STRAHA!   Pfii nesprávném nebo 

neopatrném pouÏití se zafiízení mÛÏe stát 

nebezpeãn˘m nástrojem, coÏ mÛÏe obsluze 

nebo dal‰ím osobám zpÛsobit závaÏná nebo 

smrtelná zranûní.

Dûtem a osobám, které nejsou seznámeny s 

pouÏíváním stroje, nedovolte jeho pouÏití ani 

opravy. Nedovolte pracovat se strojem 

nikomu, kdo si pfiedem nepfieãetl a 

neporozumûl obsahu návodu k pouÏití.

Nikdy nepouÏívejte stroj, jste-li unaveni, 

jestliÏe jste poÏili alkohol nebo jestliÏe 

uÏíváte léky, které by mohly ovlivnit vá‰ 

zrak, úsudek nebo pohybovou koordinaci.
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OBSLUHA
Czech – 71

Bezpeãnost práce

Pfied pouÏitím stroje si nejprve prostudujte tento Návod k obsluze 
tak, abyste mu dobfie porozumûli.

Bezpeãnost pracovního prostoru

• VÏdy zkontrolujte druhou stranu stûny, kde pfii profiíznutí vyjde 
ven kotouã. Zabezpeãte a ohraniãte danou oblast a zajistûte, 
aby nemohlo dojít k úrazu osob nebo k po‰kození materiálu.

• VÏdy zkontrolujte a oznaãte prÛbûh plynového vedení.  ¤ezání 
v blízkosti plynového vedení je vÏdy nebezpeãné.  Ujistûte se, 
Ïe pfii fiezání nevznikají jiskry, aby nehrozilo nebezpeãí 
v˘buchu.  Soustfieìte se na dan˘ úkol.  Nedbalost mÛÏe vést k 
tûÏkému úrazu nebo smrti.

• Zkontrolujte, zda není v pracovním prostoru nebo v materiálu 
urãeném k fiezání vedeno nûjaké potrubí nebo elektrické 
kabely.

• Zkontrolujte, zda elektrické kabely v pracovní oblasti nejsou 
pod napûtím.

• Pokud je stroj v provozu, zajistûte, aby se k nûmu nepfiiblíÏila 
Ïádná osoba ani zvífie v okruhu 4 m (15 stop).

• NepouÏívejte za nepfiíznivého poãasí. Napfi. hustá mlha, dé‰È, 
siln˘ vítr, velk˘ chlad atd. Práce za ‰patného poãasí je 
namahavá a mÛÏe vést k nebezpeãn˘m okolnostem, napfi. ke 
kluzkému podloÏí.

• K vytvofiení bezpeãného pracovního prostfiedí se ujistûte, Ïe je 
pracovní plocha fiádnû osvûtlena.

• VÏdy dbejte na to, abyste pfii práci pevnû a stabilnû stáli.

Bezpeãnost pfii pouÏívání el. energie

• Pfii pfiená‰ení nikdy nedrÏte stroj za kabel a nikdy nevytahujte 
zástrãku ze zásuvky tahem za kabel. 

• V‰echny kabely udrÏujte mimo dosah vody, oleje a ostr˘ch 
hran. Dejte pozor, aby nebyl kabel pfiivfien do dvefií, nezachytil 
se za plot a podobnû. MÛÏe dojít k probíjení.

• Zkontrolujte, zda jsou kabely neporu‰ené a v dobrém stavu. 
PouÏívejte kabel urãen˘ pro venkovní pouÏití. 

• Nikdy nepouÏívejte stroj, je-li kabel po‰kozen, ale dejte jej 
opravit do autorizované servisní dílny.

• Stroj je nutno zapojit do zásuvky s uzemnûním.

• Zkontrolujte, aby napûtí v síti souhlasilo s tím, které je uvedeno 
na ‰títku na stroji.

Osobní bezpeãnost

• Pokud je spu‰tûn˘ motor, nikdy nenechávejte stroj bez dozoru.

• Pfii fiezání musíte mít vÏdy bezpeãnû v dosahu nouzov˘ 
vypínaã na dálkovém ovládání nebo na pohonné jednotce. 
Dal‰í informace naleznete v pfiíruãce k pohonné jednotce. 

• Pfii pouÏívání strojÛ musí b˘t vÏdy po ruce dal‰í osoba, abyste 
mohli v pfiípadû nehody pfiivolat pomoc.

• Lidé, ktefií musí b˘t v blízkosti stroje, musí mít nasazeny 
chrániãe sluchu, protoÏe úroveÀ hlasitosti pfii fiezání pfiesahuje 
85 dB(A).

• Dávejte pozor pfii zvedání. Manipulujete s tûÏk˘mi objekty, 
takÏe hrozí nebezpeãí pfiiskfiípnutí ãástí tûla nebo jin˘ch 
zranûní.

• Lidé a zvífiata vás mohou rozpt˘lit a mÛÏete ztratit kontrolu 
nad strojem. Z tohoto dÛvodu se vÏdy soustfieìte na dan˘ 
úkol.

• Buìte opatrní, protoÏe pohyblivé ãásti mohou zachytit odûv, 
dlouhé vlasy nebo ‰perky.

PouÏívání a údrÏba

• Zkontrolujte, zda není kryt kotouãe po‰kozen a zda byl správnû 
nasazen.

• Nikdy nepouÏívejte jiné neÏ originální fiezné kotouãe dodané se 
strojem. V˘bûr kotouãe nejvhodnûj‰ího pro va‰e pouÏití 
konzultujte s prodejcem v˘robkÛ Husqvarna.

• Nikdy nepouÏívejte po‰kozen˘ ani opotfieben˘ kotouã.

• Kotouã ani kryt kotouãe nikdy neupevÀujte ani nedemontujte 
bez pfiedchozího vytaÏení napájecího kabelu pfiipojujícího 
fieznou jednotku.

• Pfied vytaÏením napájecího kabelu vÏdy nejprve vypnûte zdroj 
a poãkejte, dokud se motor úplnû nezastaví. 

• Nikdy nefiezejte bez pouÏití krytu kotou

• Pfied spu‰tûním stroje zkontrolujte, zda se fiezn˘ kotouã niãeho 
nedot˘ká.

• Pokud motor bûÏí, dodrÏujte bezpeãnou vzdálenost od 
kotouãe.

• VÏdy musí b˘t pouÏito chlazení vodou. Ochlazováním fiezného 
kotouãe se prodluÏuje jeho Ïivotnost a nedochází k hromadûní 
prachu.

• Zkontrolujte zda jsou v‰echny spojky, propojení a kabely 
neporu‰ené a zda neobsahují prach. 

• Pfied zahájením fiezání peãlivû vyznaãte v‰echny fiezy a 
naplánujte si ãinnost, aby pfii fiezání nebyly ohroÏeny osoby ani 
stroj.

• Betonové bloky pfied fiezáním pevnû zajistûte nebo ukotvûte. 
Velká hmotnost fiezaného materiálu mÛÏe zpÛsobit rozsáhlé 
po‰kození stroje a váÏná zranûní osob, pokud jej nelze fiízenû 
pfiesunout.

Pfieprava a pfiechovávání

• Pfied pfiemisÈováním zafiízení vÏdy vypnûte pohonnou jednotku 
a odpojte napájecí kabel.

• Pfied pfiepravou a skladováním demontujte kotouã i kryt 
kotouãe.

• Skladujte zafiízení v uzamykatelném prostoru mimo dosah dûtí 
a nepovolan˘ch osob.

• Hrozí-li nebezpeãí zamrznutí, musí b˘t stroj zbaven zb˘vající 
vody slouÏící jako chladicí kapalina. 

• K uskladnûní zafiízení pouÏijte pfiiloÏená pouzdra.

!
V¯STRAHA!  U elektrick˘ch strojÛ vÏdy 

existuje nebezpeãí úrazu elektrick˘m 

proudem. Vyhnûte se nepfiízniv˘m 

povûtrnostním podmínkám a zabraÀte 

tûlesnému kontaktu s bleskosvody a s 

kovov˘mi objekty. VÏdy postupujte podle 

pokynÛ v Návodu k obsluze, aby nedo‰lo ke 

‰kodám.



OBSLUHA
Hlavní principy ãinnosti

• ¤ezání vÏdy zaãnûte vodicím fiezem. Ten provedete 
nastavením hloubky fiezu na 3–7 cm (1,2–2,8 palce). Nyní 
proveìte vodicí fiez. ¤ez nesmí b˘t proveden pfii maximálních 
otáãkách; je tfieba postupovat peãlivû, abyste dosáhli rovného 
fiezu, kter˘ se stane vodítkem pro dal‰í fiez. ¤ezací rameno 
umoÏÀuje pouÏít na zaãátku fiezání kotouã do prÛmûru 
1 000 mm (40 placÛ). Doporuãuje se v‰ak zaãít fiez 
s kotouãem o prÛmûru 800 mm (31,5 palce).

• Po dokonãení vodicího fiezu lze provést hlub‰í fiez. Jejich 
hloubka závisí na konkrétním pfiípadu a dal‰ích faktorech, jako 
je tvrdost betonu, pfiítomnost armatury apod. Max. prÛmûr 
kotouãe pro hlub‰í fiezy je 1 200 mm (47 palcÛ).

• Pokud zmûníte kotouã, abyste mohli fiezat hloubûji, 
zkontrolujte, zda tlou‰Èka kotouãe odpovídá ‰ífice dráÏky.

• Nechte stroj pracovat, aniÏ byste na fiezací kotouã pÛsobili 
silou nebo tlaãili.

• Betonové bloky pfied fiezáním pevnû zajistûte nebo ukotvûte. 
Velká hmotnost fiezaného materiálu mÛÏe zpÛsobit rozsáhlé 
po‰kození stroje a váÏná zranûní osob, pokud jej nelze fiízenû 
pfiesunout.

¤ezání blokÛ

• Zaãnûte dolním vodorovn˘m fiezem. Pak udûlejte horní 
vodorovn˘ fiez. V‰e zakonãete dvûma svisl˘mi fiezy.

• Udûláte-li horní vodorovn˘ fiez pfied dolním vodorovn˘m 
fiezem, materiál bude padat na fiezn˘ kotouã a mÛÏe ho 
zablokovat.

• Pfii provádûní posledního fiezu je tfieba pilu pfiipevnit na 
sousední pevnou stûnu. 

• ProtoÏe kolejnice je symetrická, lze fieznou jednotku otoãit a 
provést druh˘ fiez na druhé stranû kolejnice. Tímto zpÛsobem 
lze vyfiíznout díl, se kter˘m lze snadno manipulovat a lze jej 
snadno odstranit z pracovního prostoru.

• ProtoÏe lze smûr otáãení kotouãe zvolit, lze zvolit také 
zavlaÏovaã z kotouãe, bez ohledu na zpÛsobu otáãení pily na 
kolejnici.
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STARTOVÁNÍ A VYPÍNÁNÍ
Opatfiení pfied startováním

• Ohraniãte pracovní oblast tak, aby nemohlo dojít k úrazu cizích 
osob a aby nikdo neru‰il pracovníka.

• Zkontrolujte, zda kotouã a kryt kotouãe nejsou po‰kozeny 
nebo nemají trhlinky. Pokud byl kotouã nebo kryt kotouãe 
vystaven úderu nebo má trhlinky, vymûÀte pfiíslu‰n˘ díl.

• Pfied spu‰tûním stroje zkontrolujte, zda jsou k nûmu dobfie 
pfiipojeny v‰echny kabely a pfiívod vody. 

• Pokud má fiezání zaãít na jiném místû, neÏ kde se nachází 
fiezná jednotka, pfiesuÀte pilu do v˘chozí polohy.

Startování

Postupujte podle pokynÛ pro spu‰tûní uveden˘ch v návodu k 
pohonné jednotce. 

Vypínání

• Po dokonãení fiezu odstavte kotouã od stûny a zastavte rotaci 
kotouãe a proudûní vody.

• Vypnûte pohonnou jednotku. 

DemontáÏ pily

1 Poãkejte, dokud se motor zcela zastaví.

2 Odpojte napájení pohonné jednotky. 

3 Uzavfiete a odpojte pfiívod vody do pohonné jednotky.

4 Odpojte napájecí kabel a vodní hadici od fiezné jednotky. 

5 Ostatní kroky se provádí v obráceném sledu montáÏe.

âi‰tûní

Po dokonãení fiezání je tfieba pilu oãistit. Je dÛleÏité oãistit ve‰keré 
vybavení pily. Pilu lze nejlépe vyãistit pomocí dodaného ãisticího 
kartáãe pfiipojeného k vodní hadici.

UPOZORNùNÍ! K ãi‰tûní pily nepouÏívejte mytí vodou pod 
vysok˘m tlakem.
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ÚDRÎBA
Servis

Po 100 hodinách provozu se zobrazí zpráva Time for servicing 
(âas na servis).  Celé zafiízení pak musí b˘t pfiedáno 
autorizovanému prodejci spoleãnosti Husqvarna k údrÏbû. 

ÚdrÏba

V˘mûna oleje v fiezacím rameni

• Na fiezacím rameni je umístûna olejová zátka k vypu‰tûní 
oleje. Tuto zátku je pfii v˘mûnû oleje tfieba oãistit. Nov˘ olej lze 
naplnit otvorem pod olejovou zátkou.

• ¤ezací rameno obsahuje 3 dl oleje Husqvarna 220, 
pfievodového oleje typu EP 220. Olej je tfieba poprvé vymûnit 
v souvislosti s prvním servisem. S nov˘m strojem je dodána 
3dl láhev s olejem.

Denní údrÏba

1 Zkontrolujte zda jsou v‰echny spojky, propojení a kabely 
neporu‰ené a zda neobsahují prach.  Pomocí kartáãe nebo 
hadfiíku oãistûte kontaktní kolíky zaji‰Èovací západky a o‰etfiete 
je mazacím a ãistícím sprejem. Ujistûte se, Ïe kontakty pevnû 
zapadají do sebe, kdyÏ jsou západky zaji‰tûny. NamaÏte také 
manÏety vodních spojek.

2 Aby bylo moÏno nasadit hfiídel kotouãe do pfiíruby kotouãe co 
nejsnadnûji, mÛÏe b˘t nezbytné jej oãistit a namazat. Dennû 
kontrolujte, zda se hfiídel kotouãe volnû otáãí a zda není 
po‰kozen ‰estihran.

3 Zkontrolujte, Ïe je vozík na pilu správnû nastaven vzhledem 
k vodicím koleãkÛm a Ïe je zaji‰Èovací páãka správnû 
nastavena. Pokyny najdete v ãásti nastavení.

4 Zkontrolujte, zda kotouã a kryt kotouãe nejsou poniãené, 
popraskané nebo po‰kozené jin˘m zpÛsobem. VymûÀte kryt 
kotouãe nebo kotouã, pokud byly vystaveny nadmûrnému 
opotfiebení.  Také zkontrolujte, zda se vodicí koleãko krytu 
kotouãe otáãí bez velkého odporu a zda je vodítko správnû 
zarovnáno s krytem kotouãe a pilou. Pfii úpravû ãástí se 
podívejte na montáÏ a nastavení. 

5 Zkontrolujte, zda jsou hadice a kabely neporu‰ené.

6 Oãistûte stroj zvenku. K ãi‰tûní pily nepouÏívejte mytí vodou 
pod vysok˘m tlakem.

UPOZORNùNÍ! V‰echny typy oprav smí provádût pouze 
autorizovaní opraváfii. DÛvodem je to, aby obsluha 
nepodstupovala velké riziko.

UPOZORNùNÍ! Kontrola a/nebo údrÏba se provádí s vypnut˘m 
motorem a kabelem vytaÏen˘m ze zásuvky.

UPOZORNùNÍ! PouÏit˘ motorov˘ a pfievodov˘ olej je zdraví 
nebezpeãn˘ a nesmí b˘t vyléván na zem nebo kdekoliv venku.
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TECHNICKÉ ÚDAJE
WS 440 HF

Pozn. 1: Emise hluku do okolí namûfiené jako akustick˘ v˘kon (LWA) podle normy EN 15027/A1.

Poznámka 2: Hladina akustického tlaku mûfiená podle normy EN 15027/A1. Uvádûná data pro hladinu akustického tlaku mají typickou 
statistickou odchylku (standardní odchylku) 1,0 dB(A).

Hmotnost

Vozík na pilu, kg / lb 3,7/8,2

¤ezná jednotka, kg / lb 25/55,1

Kryt kotouãe 800 mm, kg / lb 13/28,7

Kryt kotouãe 1 000 mm, kg / lb 16/35,3

Dráha 1 200 mm (47 palcÛ) kg / lb 9,5/20,9

Dráha 2 000 mm (79 palcÛ) kg / lb 19

Velikost kotouãe

Velikost kotouãe – max., mm/palce 1200/47,2

Velikost kotouãe – min., mm/palce 600/23,6

Zahajovací kotouã – max., mm/palce 1000/39,4

Hloubka pily – max., mm / palce 530/20,9

Motor pro pohon pilového kotouãe Cyklus PM

V˘stupní v˘kon vrtací hfiídele – max., kW 13

Napájecí souprava Pfievodov˘ motor

Rychlost na v˘stupu, ot./min 0-1225

Nastavení hloubky/ovládání
Elektrick˘/
automatick˘

Kroutící moment na pilov˘ kotouã – max., Nm 125

Rozbûhov˘ moment, Nm 100

Teplota vstupní chladicí vody pfii 3,5 l/min – max., °C 25

Tlak chladicí vody – max., bar 7

Tfiída ochrany IP 65

Emise hluku (viz poznámka 1)

Hladina akustického v˘konu, zmûfiená dB(A) 108

Hladina akustického v˘konu, zaruãená LWAdB(A) 109

Hladiny hluku (viz poznámka 2)

Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB(A) 85
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TECHNICKÉ ÚDAJE
Doporuãená rychlost kotouãe

Pfii v˘bûru kotouãe se fiiìte doporuãeními v˘robce kotouãe t˘kající se materiálu a otáãek kotouãe. Pfii fiezání tvrdého betonu je tfieba pouÏít 
niÏ‰í otáãky kotouãe neÏ u mûkkého betonu.

Rozmûry

!
V¯STRAHA!  Pfii fiezání pfii pfiíli‰ vysok˘ch otáãkách mÛÏe dojít k po‰kození kotouãe a ke zranûní osob.

600 mm (24”) 800 mm (32') 1000 mm (40”) 1200 mm (48”)

600 ot./min

700 rpm

800 rpm

900 rpm

1000 rpm

1100 rpm

1 200 ot./min.

Beton

Tvrd˘

Stfiední

Jemn˘

423 mm
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TECHNICKÉ ÚDAJE
ES Prohlá‰ení o shodû

(Platí pouze pro Evropu)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ·védsko, tel: +46-36-146500, zcela zodpovûdnû prohla‰uje, Ïe stûnová pila Husqvarna WS 440 

HF poãínaje sériov˘mi ãísly z roku 2010 a dále (rok je jasnû vyznaãen na typovém ‰títku pfied sériov˘m ãíslem) splÀuje poÏadavky SMùRNICE 
RADY EVROPSKÉ UNIE:

• ze 17. kvûtna 2006 „t˘kající se strojních zafiízení” 2006/42/EC.

• ze dne 15. prosince 2004 "t˘kající se  elektromagnetické kompatibility" 2004/108/EEC.

• z 12. prosince 2006 „o elektrickém vybavení“ 2006/95/EC.

• z 8. ãervna 2011 „o omezení pouÏívání nûkter˘ch nebezpeãn˘ch látek“ 2011/65/EU.

Byly uplatnûny následující standardní normy: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-11:2000, EN 
15027/A1:2009.

Göteborg, 12. dubna 2015

Helena Grubb

Viceprezident, divize Construction Equipment

Husqvarna AB

(Autorizovan˘ zástupce spoleãnosti Husqvarna AB a odpovûdn˘ za technickou dokumentaci.)
Czech – 77







´®z+Y`u¶0H¨ 2015-06-16
´®z+Y`u¶0H¨ 1157648-50

HU - Eredeti útmutatás, PL- Instrukcja oryginalna 

SK - Pôvodné pokyny, CZ - PÛvodní pokyny


	A gépen látható szimbólumok:
	A figyelmeztetési szintek magyarázata
	VIGYÁZAT!
	FONTOS!
	FIGYELEM!

	Tartalomjegyzék
	Tisztelt vásárlónk!
	Több mint 300 évnyi innováció
	A tulajdonos felelŒssége
	A gyártó fenntartása

	Kialakítás és funkciók
	WS 440 HF 
	Általános tudnivalók

	Általános tudnivalók
	SzórásvédŒk
	Zárófogantyú
	SínütközŒ
	Tápegység

	A fali tartók és a sín felszerelése
	A fırésztartó és a fırész felszerelése 
	A fogantyú rögzítése

	A penge felszerelése 
	Síkba hozás 
	A pengevédŒ felszerelése 
	A tápegység csatlakoztatása
	A pengevédŒ-vezetŒ beállítása
	A rögzítŒ fogantyú beállítása a pengevédŒ vezetŒn
	A vezetŒgörgŒk beállítása
	A fırésztartó beállítása
	Biztonsági felszerelés
	Általános tudnivalók
	Személyi védŒfelszerelés
	Egyéb biztonsági felszerelés

	Általános biztonsági intézkedések
	Munkabiztonság
	A munkaterület biztonsága
	Elektromos biztonság
	Személyes biztonság
	Használat és ápolás
	Szállitás és tárolás

	AlapvetŒ szabály 
	Tömbök vágása

	Indítás elŒtt
	Beindítás
	Leállítás
	A fırész szétszerelése
	Tisztítás
	Szerviz
	Karbantartás
	Olajcsere a vágókarban

	Napi karbantartás
	WS 440 HF
	Javasolt pengefordulatszám
	Méretek 

	Termékazonossági EGK-bizonyítvány
	Oznakowanie maszyny:
	WyjaÊnienie poziomów ostrze˝eƒ
	OSTRZE˚ENIE!
	WA˚NE!
	UWAGA!

	Spis treÊci
	Szanowny Kliencie!
	Ponad 300 lat innowacji
	OdpowiedzialnoÊç w¸aÊciciela
	Zastrze˝enie producenta

	Budowa i funkcje
	WS 440 HF 
	Uwagi ogólne

	Uwagi ogólne
	Os¸ona tarczy
	Uchwyt blokujàcy
	Blokada na koƒcu szyny
	Zasilacz sieciowy

	Monta˝ wsporników Êciennych i szyny
	Zamontowaç wózek pi¸y i pi¸´ 
	Blokowanie uchwytu

	Za¸ó˝ tarcz´ tnàcà 
	Ci´cie na mokro 
	Zak¸adanie os¸ony tarczy 
	Pod¸àczyç zespó¸ nap´dowy
	Regulacja prowadnika os¸ony ostrza
	Regulacja uchwytu blokujàcego na prowadnicy os¸ony tarczy
	Regulacja kó¸ prowadzàcych
	Regulacja wózka pi¸y
	Ârodki ochronne
	Uwagi ogólne
	Ârodki ochrony osobistej
	Inne Êrodki ochronne

	Ogólne zasady bezpieczeƒstwa
	Pracuj bezpiecznie
	Bezpieczeƒstwo miejsca pracy
	Zasady bezpieczeƒstwa - elektrycznoÊç
	Bezpieczeƒstwo osób
	U˝ytkowanie i konserwacja
	Transport i przechowywanie

	G¸ówne techniki pracy 
	Ci´cie bloków

	Przed uruchomieniem
	Uruchamianie
	Wy¸àczanie silnika
	Demonta˝ przecinarki
	Czyszczenie
	Obs¸uga techniczna
	Konserwacja
	Wymiana oleju ramienia tnàcego

	Przeglàd codzienny
	WS 440 HF
	Zalecana pr´dkoÊç ostrza
	Wymiary 

	Deklaracja zgodnoÊci WE
	Symboly na stroji:
	Vysvetlenie v˘straÏn˘ch úrovní
	VAROVANIE!
	DÔLEÎITÉ!
	NEZABUDNITE!

	Obsah
	VáÏen˘ zákazník,
	Viac ako 300 rokov inovácií
	ZodpovednosÈ majiteºa
	V˘hrady v˘robcu

	Kon‰trukcia a vlastnosti
	WS 440 HF 
	V‰eobecné

	V‰eobecné
	Chrániãe kotúãov
	ZaisÈovacia rukoväÈ
	Koncová zaráÏka na vodiacej li‰te
	Hydraulick˘ zdroj

	Upevnenie stenov˘ch úchytov a koºajnice
	Upevnenie vozíka pre rozbrusovaciu pílu a upevnenie píly 
	Zaistenie rukoväte

	Nasaìte kotúã 
	Tesné rezanie pri stene 
	Nasaìte kryt noÏa 
	Pripojenie napájacej jednotky
	Nastavenie vodiacej li‰ty krytu noÏa
	Nastavenie rukoväte poistky na vodiacej li‰te krytu rezného kotúãa
	Úprava vodiacich koliesok
	Nastavenie vozíka pre rozbrusovaciu pílu
	Ochranné vybavenie
	V‰eobecné
	Osobné ochranné prostriedky
	Iné ochranné vybavenie

	V‰eobecné bezpeãnostné opatrenia
	BezpeãnosÈ pri práci
	BezpeãnosÈ na pracovisku
	Elektrická bezpeãnosÈ
	Osobná bezpeãnosÈ
	PouÏívanie a údrÏba
	Preprava a uchovávanie

	Základné pracovné techniky 
	Rezanie blokov

	Pred ‰tartom
	·tartovanie
	Zastavenie
	DemontáÏ píly
	âistenie
	ÚdrÏba
	ÚdrÏba
	V˘mena oleja rezného ramena

	Denná údrÏba
	WS 440 HF
	Odporúãané otáãky kotúãa
	Rozmery 

	EÚ vyhlásenie o zhode
	Symboly vyobrazené na tûlese stroje:
	Popis úrovní v˘strahy
	V¯STRAHA! 
	UPOZORNùNÍ!
	VAROVÁNÍ!

	Obsah
	VáÏen˘ zákazníku,
	Více neÏ 300 let inovací
	Odpovûdnost vlastníka
	V˘hradní právo v˘robce

	Konstrukce a funkce
	WS 440 HF 
	V‰eobecnû

	V‰eobecnû
	Chrániãe ﬁezn˘ch kotouãÛ
	Fixaãní rukojeÈ
	Koncová zaráÏka na kolejnici
	Zdroj napájení

	MontáÏ nástûnn˘ch drÏákÛ a kolejnice
	MontáÏ vozíku na pilu a pily 
	Zaji‰tûní rukojeti

	Nasaìte ﬁezn˘ kotouã 
	Tûsné ﬁezání u stûny 
	Nasaìte kryt kotouãe 
	Pﬁipojení pohonu
	Nastavení vodítka krytu kotouãe
	Nastavení zaji‰Èovací páãky na vodítku krytu kotouãe
	Nastavení vodicích koleãek
	Nastavení vozíku na pilu
	Ochranné prostﬁedky
	V‰eobecnû
	Osobní ochranné pomÛcky
	Ostatní ochranné prostﬁedky

	Obecná bezpeãnostní opatﬁení
	Bezpeãnost práce
	Bezpeãnost pracovního prostoru
	Bezpeãnost pﬁi pouÏívání el. energie
	Osobní bezpeãnost
	PouÏívání a údrÏba
	Pﬁeprava a pﬁechovávání

	Hlavní principy ãinnosti 
	¤ezání blokÛ

	Opatﬁení pﬁed startováním
	Startování
	Vypínání
	DemontáÏ pily
	âi‰tûní
	Servis
	ÚdrÏba
	V˘mûna oleje v ﬁezacím rameni

	Denní údrÏba
	WS 440 HF
	Doporuãená rychlost kotouãe
	Rozmûry 

	ES Prohlá‰ení o shodû


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile ()
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (Coated FOGRA27 \050ISO 12647-2:2004\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Remove
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AGaramond-Bold
    /AGaramond-BoldItalic
    /AGaramond-Italic
    /AGaramond-Regular
    /AGaramond-Semibold
    /AGaramond-SemiboldItalic
    /AGaramond-Titling
    /AGaramondAlt-Italic
    /AGaramondAlt-Regular
    /Times-Italic
    /TrTimes
    /TrTimes-BoldItalic
    /TrTimesBold
    /TrTimesBoldITalic
    /TrTimesItalic
    /TrTimesRoman
  ]
  /NeverEmbed [ true
    /Arial-Black
    /Arial-BlackItalic
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialUnicodeMS
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /Impact
    /LucidaConsole
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /TimesNewRomanMT-ExtraBold
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects true
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements true
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
  /SyntheticBoldness 1.000000
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [600 600]
  /PageSize [595.000 842.000]
>> setpagedevice


